Maximov Saga

avagy

az elfelejtett történelem rekonstrukciója

Bevezető
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Sosem vártam többet az élettől, mint bárki más. Ház, kutya, család, és egy olyan állás, amely arcátlanul magas fizetést és megbecsülést hoz számomra minimális energia befektetés árán és lehetőleg anélkül, hogy bármiféle felelősséget kelljen a nyakamba venni. Természetszerű, hogy érdeklődésem idejekorán a társadalomtudományok, és főként a történelem irányába fordult. Tehetségem, szorgalmam és családom támogatása réven huszonkét éves koromban egyetemem büszkeségeként diplomáztam, úgy tetszett, semmi sem akadályozhat meg abban, hogy sikeres ember legyek.

Manapság – érthető módon – a történészek élete a legkellemesebb és a legirigyeltebb. Mint tudjuk, több mint tízezer év telt már el a szomorú nap óta, mikor az egyetemes emberi történelem folyásának intenzitását vizsgáló bizottság bejelentette: a történelem véget ért. Azelőtt a történészek a múlt eseményeit kutatták, feltehetőleg azzal a céllal, hogy az ezekből leszűrt tapasztalatok segítségével az emberiség könnyebben hozzon helyes döntéseket a jövőre vonatkozólag. Ez az eljárás ma teljesen értelmetlen lenne, hiszen képtelenség megfeleléseket találni a „történelmi idők” és az úgynevezett „történelem utáni idők” problémái közt. Napjainkban egy történész feladata leginkább egy tűzoltóéra hasonlít. Folyamatosan készen kell állnia, figyelnie a világban zajló tendenciákat, és ha úgy hozná a sors, hogy a történelem újra elkezdődik – teszem azt: folytatódik – nem habozhat meghozni a szükséges lépéseket, mielőtt, egy erős képzavarral élve, a történelem tüze felperzselné szeretett bolygónkat. 

Sokáig biztos voltam benne, hogy ez a hivatás lesz majd boldogságom legerősebb pillére, és az emberiség tízezer éves álmát hű ebként őrizem majd a történelem alattomos támadásaitól, de sajnos erőt vett rajtam valamiféle leküzdhetetlen és megmagyarázhatatlan eredetű szorongás. Mi van, ha újrakezdődik a történelem, és nem veszem észre? Vagy nem kezdődik újra, de megőrülök, és azt hiszem, hogy igen? Vagy – legrosszabb esetben – többször egymás után azt hiszem, hogy újrakezdődött, de mikor tényleg, akkor nem veszem észre?

Végül elhatároztam, hogy olyan feladatot keresek, amely még ennél is kevesebb felelősséggel jár. Kitűnő bizonyítványaimmal zsebemben elindultam, hogy megkeressem, az eszményi értelemben vett „legegyszerűbb munkát”. Így jutottam el az „Alternatív Valóságok Létezésének Lehetőségét Kutató Intézethez”, amely – vesztemre – éppen az igazgatói állás betöltésére keresett alkalmas személyt.
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A humánerőforrás osztályon figyelmeztettek, hogy negyven év alatt sok száz ember jelentkezett már náluk, és mindet alkalmatlannak találták, tehát mindnyájunk számára az a legjobb, ha békével távozom, és elfelejtem az állást. Persze engem nem olyan fából faragtak, hogy ilyen könnyen feladjam. Megértettem velük, hogy amíg nem vetnek alá az alkalmassági tesztnek, nem szabadulnak meg tőlem.

– Ha szükséges, az irodájuk előtt fogok elpusztulni, és bomló tetememmel mérgezem majd az intézet levegőjét mindaddig, amíg el nem takarítanak – zártam le rövid monológomat.

Szolidnak mondható lelkesedéssel bár, de végül elővették a megsárgult tesztlapokat és megkezdték a vizsgát.

Néhányszor elismételték a nevemet és az intézet nevét gyors egymásutánban, miközben a jelenlévő nyelvész professzor ízlelgette a hallottakat. Két perc elteltével mindnyájan elégedetten hátradőltek a székükben, és jelezték, hogy a legfontosabb felvételi követelménynek sikerült eleget tennem: a nevem jól illik a profiljukba. Ezután öltönyös és fürdőruhás felvételeket készítettek rólam az épület különböző részein, melyeken sétálgatok, olvasok, vagy éppen velük beszélgetek. Egyórás kiértékelés után nem kis megdöbbenéssel tapasztalták, hogy ezen a próbán is maximális pontszámmal jutottam túl. 

– Negyven év hiábavaló keresgélés után lehet, hogy Önben találjuk meg az igazgatónkat? – csillant fel az egyik titkárnő szeme eredményeim láttán. – Már csak a végső próba van hátra. Meg kell tudnunk, hogy a pályázó, jelen esetben Ön, az igazgatói székkel kompatibilis fenékszerkezettel rendelkezik-e, avagy sem. 

Arról, hogy alkalmas vagyok-e arra, hogy az említett bútordarabbal harmonikus magánnyugvó egységet képezzek, több napos procedúra alatt győződött meg a bizottság. Először lemérték a hátsóm hosszát, tömegét és rugalmasságát, majd elkészítették annak háromdimenziós élethű mását szilikonból. A modellt laboratóriumi körülmények közt tesztelték, majd miután arra jutottak, hogy a farom feltételezhetően az igazgatói szék térbeli komplementer egysége, már csak a végső próba volt hátra. Bevezettek a jövőbeli irodámba, leültettek, majd izgatottan lesték a fejleményeket. 

– Kényelmes? – kérdezte a felvételi bizottságot vezető hölgy remegő hangon. 

– Sosem volt még kényelmesebb – feleltem keresetlen egyszerűséggel, halvány, bár eltagadhatatlanul diadalt sugárzó mosollyal arcomon.
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Egy héttel később – negyvenéves szünet után – újra elkezdődött a munka az Alternatív Valóságok Létezésének Lehetőségét Kutató Intézetében, immáron az én vezetésemmel.

Tevékenységségünk gerincét egy havonta elkészítendő lényegre törő jelentés képezte, amely a „tudomány jelenlegi álláspontja az alternatív valóságok létezésének lehetőségeiről” címet viselte. Ahhoz, hogy a ránk rótt feladatot maradéktalanul teljesítsük inkább egyfajta alázatra volt szükség mintsem kreativitásra, vagy például ügybuzgalomra. A házirend és a kutatási szabályzat betartása nélkül szörnyű lett volna a fejetlenség az intézetben, ezért a dolgozók és én az első néhány hónapot ezek szó szerinti megtanulásával töltöttük.

Az érdemi munka néhány mondatban összefoglalva így festett: 

Először a kutató – egyik legmegbízhatóbb munkaerőnk – egy hónapon keresztül nyitott szemmel járt a világban, és összegyűjtött minden információt, amely az alternatív valóságok kapcsán érdekes lehet. (Bár szívesen elhallgatnám, mégis kötelességemnek érzem megjegyezni, hogy – mivel a világban a legcsekélyebb mérvű érdeklődés sem mutatkozott vizsgálódásunk tárgya iránt – az egyetlen információ, melyre kutatónk a munkáját alapozhatta, intézetünk előző havi jelentése volt.) Minden hónap utolsó hetének hétfőjén, a kutató és a titkárnő közösen megfogalmazták a jelentést. Ennek szövege kivétel nélkül minden esetben így hangzott: „bár elméletileg lehetséges, hogy léteznek alternatív valóságok, intézetünk a rendelkezésére álló adatok alapján ezt bizonyítani nem tudja, így, bár nem állítjuk, hogy alternatív valóságok nem léteznek, bárkit, aki ezekkel kíván foglalkozni, óvatosságra intünk.” E szöveget minden estben két lektor ellenőrizte, egy nyelvhelyességi, egy pedig tartalmi szempontból. Azt, hogy ők négyen megfelelően bánnak-e a rájuk bízott anyagi javakkal, illetőleg eszközökkel, a rovancs osztály két megbízható embere vizsgálta, az intézet általános hatékonyságát pedig a revizor, aki szúrópróbaszerű ellenőrzéseket tartott minden osztályon, külön kérésemre nálam is. Az én feladatom mindezek ésszerű koordinálása, és a munkamorál fokozása volt, továbbá az említett jelentést minden hónap utolsó napján kézjegyemmel kellett ellátnom.

Néhány év múltán az intézet munkaközösségéből nagyszerű csapat lett, alárendeltjeim és én már nem csak munkatársak voltunk, hanem jó barátok. Példaértékű működésünkre üzemeltetőink is felfigyeltek, így a megérdemelt siker nem maradt el: mindnyájunkat előléptettek. Ennek három fontos eleme volt: fizetésemelést kaptunk, a pozíciónkat jelző szó elé írhattuk, hogy „fő” (én például főigazgató lettem, a kutató főkutató, a revizor főrevizor stb.) továbbá kaptunk egy alkalmazottat, egy úgynevezett „általános asszisztenst”. A jövőben rá hárultak azok – a munka zavartalan menetéhez elengedhetetlen – ellátási teendők, amelyeket a múltban az intézet dolgozói maguk voltak kénytelenek elvégezni, és amelyeket gyűjtőnéven „kávéfőzésként” ismerünk.
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Bár munkám elsősorban tudományos célokat szolgál, engedtessék meg nekem, hogy ehelyütt egy személyes vonatkozású esemény leírásával gazdagítsam az intézet működéséről szóló beszámolómat.

Asszisztensünk egy igen csinos ifjú hölgy volt, bár ez működésének első néhány órájában nem tudatosult bennem. Talán túl mély volt a köztünk tátongó hierarchikus szakadék, ahhoz, hogy ilyesmin gondolkozzam. Első közös feladatunk a délután kettő órakor esetékes, szieszta utáni felpörgésemet szolgáló kávé elkészítése illetve elfogyasztása volt. Bejött az irodámba, udvariasan köszöntünk egymásnak, lerakott az asztalomra egy kis tányérkát és egy csészét, majd szó nélkül távozott. Látszólag minden rendben zajlott, de mikor az asztalomra néztem, leírhatatlan szörnyűség képe tárult elém: a tányéron a kávéval telt csésze oly magányosan, oly elhagyatottan állt, mint egy kidobott kutya a hómezőn. Semmit nem leltem a közelében, amely kiskanál, cukor, tej vagy esetleg tejszín jelenlétére utalt volna. „Még soha életemben ilyen kegyetlen merényletet nem követtek el ellenem” – háborogtam. Egy rövid ideig nem láttam magam előtt más kiutat, minthogy végzek újdonsült asszisztensünkkel, majd főbelövöm magam. Persze végül megnyugodtam. „Nehéz lehet most szegénynek beilleszkedni egy összeszokott csapatba, és ez még csak az első napja. Érthető, hogy zavarban van, és így hibát hibára halmoz. Néhány nap és nem lesz vele semmi gond” – gondoltam, és kelletlenül bár, de beleszürcsöltem a kávémba. 

Nehéz arra szavakat találni, ami ekkor történt. Egész addigi életemben hittem abban, hogy életünk menetét tetteink és döntéseink határozzák meg, és elvből elutasítottam a sors létezésének a puszta lehetőségét is. Sosem hittem volna, hogy egy pillanat elég ahhoz, hogy megváltozzon bennem minden, amit addig a világról gondoltam. Tudom, hogy hihetetlenül hangzik, de a kávémban tejszín volt és pontosan két kiskanálnyi cukor. „Honnan tudhatta?” – töprengtem, és közben tovább kortyolgattam a varázslatos italt. Mert nem kávé volt az, nem bizony. Hanem egy vallomás… Tudtam: nem vagyok többé ura a cselekedeteimnek. Leraktam a csészét, felpattantam a székből és a lány után futottam. Mikor a folyosó végén utolértem, feltettem a kikerülhetetlen kérdést.

– Honnan tudta, hogy így szeretem a kávét?

– Ráéreztem – felelte magától értetődő természetességgel.

– Tudna engem annyira szeretni, mint amennyire kávét főzni? – kérdeztem.

Másnap már nem jött dolgozni. Hetven év telt el ez a kissé suta beszélgetés óta, és ma, négy közös gyermekünk kivételével, ő öreg napjaim egyetlen támasza. Nélküle valószínűleg e sorokat sem lenne erőm leírni. Még sosem főztem kávét…

5

Végre mindenem megvolt, amire vágytam. Észrevétlenül teltek a napok, a hetek és az évek. Nem volt más dolgom, mint élni azt az életet, amelyet megálmodtam magamnak. Nem hittem volna, hogy mindez egy csapásra megváltozhat, azt pedig különösen nem, hogy azon tetteimből, amelyekért érdemes volt megszületnem, még semmit sem vittem véghez. A régi békés napok és az új életem közti fordulópontot egy különös telefonhívás jelölte ki.

Éppen a tudományos kutatók kerületi kártyavárépítő bajnokságára készítettem a pályaművemet fejben, amikor megcsörrent a telefon. Kollegáimmal tanácstalanul néztünk egymásra, ugyanis a munkaköri leírásunkból nem derült, ki, hogy melyikünk feladata az ügyfelekkel való kommunikáció. Két percig vártunk, hátha elhallgat a készülék. Hiába, a csengés – ha ez lehetséges – másodpercről másodpercre egyre erőszakosabbá vált. Végül a revizor (ő volt köztünk a legtalpraesettebb) felvette a kagylót, és megpróbálta egy huszárvágással lezárni életünk e baljós szakaszát.

– Sajnálom, de valószínűleg félrekapcsolt, ugyanis ez az Alternatív Valóságok Létezésének Lehetőségét Kutató Intézet.

Ezután meghallgatta az ismeretlen telefonáló válaszát, majd kezével eltakarta a kagyló mikrofonját, és kriptaszürke arccal, suttogva tájékoztatott minket a fejleményekről.

– Azt mondja, minket keres…

– Mármint, minket? – kérdeztem vissza.

– Igen. Azt mondja, fontos bejelentenivalója van.

– Nekünk?

Dermedten álltunk, mint egy lesántult őz, aki felé vérszomjas oroszlán tart, miközben a revizor ismét füléhez emelte a telefont.

– Azt kérdezi, mikor van a félfogadási idő? – tolmácsolta ismét a titokzatos idegen szavait.

– Elméletileg minden szerdán 14:00-tól 15:30-ig… – válaszoltam.

Az „elméletileg” kitételt azért voltam kénytelen alkalmazni, mert bár a félfogadási idő létezéséről mindnyájan tudtunk, gyakorlatban az intézet történelmében még sohasem fordult elő, hogy akár egyetlen felet is fogadnunk kellett volna. 

– Holnap 14:30-kor szeretettel várjuk – zárta le a beszélgetést a revizor, majd lerakta a kagylót. – Ugye a „szeretettel” nem volt túlzás? – kérdezte, majd erőtlenül a fotelembe roskadt. 

– Nem, dehogy, nagyon jól csináltad. Büszkék vagyunk rád – válaszoltam, és megkínáltam cigarettával.
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Az elkövetkezendő közel egy napot a felkészüléssel töltöttük. Az általános portalanítás és csíramentesítés igen sok időnket vette el, arra, hogy megtöltsük az íróasztalokat irattömegekkel, illetve eltűntessük a rendszeres alkoholfogyasztásra utaló nyomokat, alig maradt két óránk. Végül mindnyájan elfoglaltuk a kezdőpozíciónkat, és vártunk. Az óra, mintha megérezte volna az intézeten úrrá lett feszültséget, teljesen megzavarodott. A másodpercmutató kezdetben percekig erőtlenül vonszolta magát a számlapon, majd rapszodikus rángatózásba kezdett múlt és jövő között. Már-már azt hittük, hogy sosem érkezik el az ominózus időpont, de végül rendeződött a helyzet. Az óra váratlanul 14:30-ra ugrott, és abban a pillanatban megjelentek látogatóink a recepciónál.

A titkárnő elébük ment, majd a tervnek megfelelően feltartóztatta őket.

– Egy kis türelmüket kell kérnem, mivel a főigazgató úrnál még vannak.

Vendégeink leültek az előző délután kialakított váróteremben, alkalmazottaim pedig magukra hagyták őket. Öt perc elteltével kinyitottam az irodám ajtaját, és elbúcsúztam a két lektortól, akik ügyfélnek adták ki magukat. A több órás gyakorlás nem maradt eredmény nélkül, az alábbi párbeszédet igen meggyőzően adtuk elő.

– Köszönjük főigazgató úr, nagyon sokat segítettek. 

– Ugyan… Ezért vagyunk.

Miután a lektorok eltűntek a színről, betessékeltem vendégeinket az irodámba, és hellyel kínáltam őket. A két huszonéves fiú és a talán még náluk is fiatalabb lány kissé zavartan viselkedett, szemlátomást feszélyezte őket az irodám és a hivatalosnak tűnő eljárás. Korábban elképzelésem sem volt arról, hogy vajon kiket érdekelhetnek az alternatív-valóság kutatás eredményei, de mikor kiderült, hogy vendégeink lesznek, valahogy mégis másra számítottam. Mindhárman elnyűtt ruhákat viseltek. Különös hajviseletükből, és testékszereikből arra következtettem, hogy valamiféle – a fennálló társadalmi renddel elégedetlen – szervezet tagjai lehetnek. Kínosan fészkelődtek intézetünk méregdrága bőrfoteljeiben, egyikük sem szólt egy szót sem. Hogy feloldjam a hangulatot, meglazítottam a nyakkendőmet, és szivarral kínáltam őket. Egy perc múlva már mind a négyen pöfékeltünk. Avatatlan szem számára is azonnal nyilvánvaló lett volna, hogy szerencsétlenek még sosem szivaroztak, egyszerűen csak nem akarták beszélgetésünket egy kínos visszautasítással kezdeni, ezért gyújtottak rá velem. Mikor már mind a hárman hangosan köhögtek, kénytelen voltam segíteni rajtuk.

– Ez nem cigaretta, ezt nem kell letüdőzni.

Ennek a hírnek szemlátomást mindhárman örültek, az elkövetkezendő fél percben legalább ötvenszer hagyta el ajkukat az „óh, köszönjük szépen” mondatocska, mintha éppenséggel megmentettem volna az életüket. 
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– Isznak valamit?

– Köszönjük, esetleg valami erőset, ha nem gond… – válaszolt az egyik fiú, a többiek pedig rosszalló pillantásokat vetettek rá. 

– Vodka jó lesz? – kérdeztem. Mindhárman bólintottak. Fogalmam sem volt, hogy miként kell az ügyfeleket kezelni, de egy dologban biztos voltam: valahogy túl kell lépnünk ezen a kínos távolságtartáson, különben sosem merem megkérdezni, hogy miért jöttek.

Megittunk fejenként cca. egy deci vodkát, de a kínos csendet továbbra sem törte meg senki. Felhúztam a szemöldökömet, és kérdőn rájuk meredtem, de ez sem hozta meg a várt hatást, ugyanis nemigen mertek rám nézni. Rettegtem, hogy esetleg nekem kellene valami olyasmit mondanom, amiről nincs tudomásom, ha pedig megkérdem őket, hogy miért jöttek, rájönnek, hogy még sosem volt még dolgom ügyféllel, és szempillantás alatt elveszítem a tekintélyemet. Zsebeikben kotorásztak, nézegették a mintákat a tapétán, és a padlón. Gondolkodtam, hogy vajon nekik, vagy nekem rosszabb… Teltek-múltak a percek és a csend egyre kellemetlenebb lett. Szerencsémre a lány váratlanul eltüsszentette magát.

– Parancsol papírzsebkendőt? – kérdeztem.

– Ó igen, köszönöm.

– Almásat, barackosat vagy jó lesz a natúr?

– Barackosat, ha nem gond.

– Ugyan, nem gond. Ezért vagyunk – feleltem, de már a mondat végén éreztem, hogy nem kellett volna. „Ezért vagyunk” – ennél nagyobb szamárságot nem is mondhattam volna, és ezt sajnos vendégeim is tudták. Lehunyták a szemüket, és nagy levegőket vettek, hogy elkerüljék a fenyegető röhögőgörcsöt. Mindnyájan tudjuk, hogy ha olyan helyzetbe kerülünk, amikor végzetes lenne a nevetés, az esetleges humorforrásokra hajlamosak vagyunk sokkal érzékenyebben reagálni, mint máskor.

Átadtam a barackillatú zsebkendőt a lánynak, és ekkor világosság gyúlt az elmémben: „Ezek a szerencsétlenek még sosem voltak semmilyen irodában, és azt hiszik, hogy nem szabad beszélni, amíg nem kérdezik az embert” Nyeltem egyet, és végre feltettem a várva-várt kérdést:

– Miben segíthetek?
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Ijedten sugdolózni kezdtek, böködték egymást, majd körülbelül fél perc után az ifjú hölgy ragadta magához a szót.

– Nyilván maga is érzi, hogy valahogy ez az egész körülöttünk olyan furcsa…

– Ezt hogy érti? – kérdeztem vissza.

– Úgy értem: természetellenes. Azért jöttünk, mert a segítségüket szeretnénk kérni abban, hogy a…

Ekkor váratlanul kivágódott az ajtó, és két munkatársam lépett be az irodámba élénk, természetellenes mosollyal az arcukon, illetve egy tepsi almás pitével és egy hatalmas böllérkéssel a kezükben.

– Fogadják el tőlünk ezt a jelentéktelen kis ajándékot! – szóltak kórusban vendégeimhez, majd az egyik fiúnak átadták az illatos süteményt, melyen az alábbi csokoládémázzal írott szöveg állott: „Sok szeretettel intézetünk első ügyfeleinek, az AVLLKI rovancs osztálya”.

Én mindeközben a tenyerembe temettem az arcomat, és azon gondolkodtam, hogy vajon miként lehetséges, hogy munkatársaim semmit sem értettek meg abból, amivel az elmúlt napban foglalkoztunk. A varázs megtört, a tekintély gyűrűje, amelyet komoly munka árán magam köré erőltettem, szertefoszlott. 

A három látogató viszont szemlátomást felengedett. Megköszönték a pitét, szeleteket vágtak belőle és körbekínálták. Néhány percig kedélyesen beszélgettek alkalmazottaimmal, majd mikor azok elbúcsúztak és elhagyták az irodámat, visszaültek a fotelekbe. Az egyik fiú íróasztalomhoz lépett a tepsivel, majd megkérdezte, hogy kérek-e pitét. Én megtöröltem a homlokomat, majd egy intéssel jeleztem, hogy nem szándékozom pitét enni. Inkább teletöltöttem a vodkás poharainkat, levettem a nyakkendőmet és így szóltam:

– Azt hiszem legjobb lesz, ha tegeződünk. Szervusztok. Segíthetek valamiben?

– Igen. Ha nem tévedek mindeddig nem sikerült bebizonyítanotok, hogy léteznek alternatív, párhuzamos valóságok. – folytatta mondandóját a lány.

– Hát igen, eddig még semmi bizonyíték… – feleltem kissé határozatlanul.

Az egyik fiú, megkockáztatom, a szótlanabbik, váratlanul felállt és halkan köszönt valakinek (ekkor úgy véltem, hogy a bárszekrényemnek), majd elsétált az irodám szemközti sarkába és cseppet sem zavartatva magát a jelenlétem miatt, nehezen megfejthető párbeszédbe elegyedett a semmivel. Egy ideig döbbenten figyeltem e különös jelenetet, majd suttogva megkérdeztem a barátaitól:

– Mi van vele?

– Semmi, semmi… – válaszolt a másik fiú alig hallhatóan. Erőteljes metakommunikációs jeleiből – fejrázás, arcösszehúzás és a levegő heves legyezése jobb kezével stb. – arra következtettem, hogy kérdésemet semmiképpen sem kívánja az érintett jelenlétében megválaszolni. 
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„Ha jól esik neki, hogy az irodám falával beszélgethet, engem nem zavar…” – gondoltam, majd megpróbáltam a nemrégiben megkezdett párbeszéd fonalát ismét megragadni.

– Azt a szót használtad, hogy „természetellenes”? – kérdeztem a lányt.

– Igen.

– Nem értem mire gondolsz…

– A valóságra. Neked még nem tűnt fel, hogy valami nincs rendben? Sosem gondoltál még arra, hogy egyáltalán nem magától értetődő, hogy minden ilyen esetleges és kiszámíthatatlan?

– Ne haragudj, de fogalmam sincs, hogy miről beszélsz… – válaszoltam, mivel fogalmam sem volt, hogy miről beszél.

– Nem hiszem el, hogy nem érti! – mondta a lány a mellette ülő fiúnak. – Próbáld meg te, vagy lépjünk le, és ne raboljuk tovább az igazgató úr drága idejét, nyilvánvalóan rengeteg dolga van még…

– Csak nyugodtan, ráérek – feleltem, anélkül, hogy a bármit is észrevettem volna az engem ért támadásból. Akkoriban még fogalmam sem volt, hogy mit jelent az irónia, konkrétan ez volt az első esetet, hogy találkoztam vele, persze anélkül, hogy felismerhettem volna. 

Korunkban mindenkit a kommunikációs eszközök precíz és félreérthetetlen használatára nevelnek, ezért minden olyan eszközt, amely növelheti a szemantikai zajt, több ezer éve kivontak a forgalomból. Az irónia még azokban az archaikus társadalmakban is igen veszélyes volt, melyekben a használata hozzátartozott az elfogadott kommunikációs normákhoz, így nem csoda, hogy történelem utáni idők kezdetén, valamikor a tizenháromezer ötszázas évek elején betiltották. Ebben persze az is szerepet játszhatott, hogy az a ritka gén, amelynek köszönhetően az egyén élni tud az irónia által létrehozott szerteágazó értelmezésbeli lehetőségekkel, az emberiség sorsát alakító döntéshozók genetikai állományából évezredeken át hiányzott. Természetszerű, hogy ezt a láthatatlan ellenséget az „egyenlő esélyt mindenkinek” elv mögé bújva kiirtották az emberi kultúrából. Ma már persze a hatályos törvények lehetővé teszik a használatát, de mivel szinte senki sem hallott róla hírből sem, a legtöbben úgy halnak meg, hogy sosem találkoznak vele. Mindezt persze csak sok évvel a fenti beszélgetés után tudtam meg. Ha akkor észreveszem, nyilván azonnal rájövök, hogy vendégeink olyan elszigetelt közösségben élnek, amely gyakorlatilag sosem érintkezik azzal a világgal, amelyben én és az emberiség döntő többsége a napjait tölti.
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Mivel a lány letett arról, hogy megértesse velem jövetelük célját, a fiú vette kezébe az irányítást. 

– Vegyünk egy egyszerű példát! Kérlek, nézd meg a vodkás poharadat, és mondd el, mit látsz!

Fogalmam nem volt, hogy mire akar kilyukadni, de megtettem, amit kért.

– A poharam tele van vodkával… Mi ebben olyan izgalmas?

– Az, hogy percekkel ezelőtt megittad, és az óta sem töltötted újra.

– Nyilván visszaugrott az időben egy kicsit, nincs ebben semmi különös. Mindenki tudja, hogy az idő nem mindenütt ugyanolyan sebességgel telik, az apróbb oda-vissza ugrások is teljesen hétköznapi dolgok. Mint mindenki, akit ismerek, én is a faliórámat és a karórámat minden reggel egymáshoz állítom, és ritka, hogy fél óránál nagyobb legyen a különbség a kettő közt jelzett idő közt. Persze vannak néha nagyobb ugrások is, de többnyire ezek egy nap alatt kiegyenlítődnek. Nem értem, hogy mi ezzel a gond. Ezzel mindenki már kisgyerek korában megtanul együtt élni…

A sarokban álló fiú ekkor váratlanul hangosan elnevette magát, majd csettintett egyet, és így szólt a tapétámhoz:

– Ezt nem ismertem.

Azonnal elfelejtettem, hogy miről beszéltem, és ahelyett, hogy folytattam volna a megkezdett gondolatmenetet, zavart, kérdő pillantásokat vetettem látogatóim felé. Tekintetükből arra következtettem, hogy barátjuk viselkedése továbbra sem tér el az általuk megszokottól, így felesleges azon percenként megdöbbennem. Komolyan eltűnődtem, hogy látogatóim és én vajon egy bolygón élünk-e, és hogy érdemes-e ezt a talajtalan beszélgetést folytatnunk, de még mielőtt bármire juthattam volna, a lány az ablakhoz lépett, és ismét felvette beszélgetésünk hajszálvékony fonalát.

– Hagyjuk ezt az idő-témát! Nézz ki inkább az ablakon!

Sóhajtottam egyet, feltápászkodtam, majd látványosan kedvetlenül mellé léptem. Két tenyeremmel a vastag üvegnek támaszkodtam és körülnéztem a közel százötven méteres mélységben.

– Szabad kérdeznem, hogy mi érdekeset kellene látnom?

– Például azt a fát szemben…

– Ó, a fa! Gondolom, legalább húsz éve ott állhat, én minden nap többször látom, szinte minden esetben, amikor kinézek az ablakon. Kétségtelenül szép fa…

– Most szándékosan fel akarsz bosszantani, vagy tényleg ekkora barom vagy? – A lány megtett három kis kört az íróasztal és az ablak közt, így próbálván lenyugtatni magát. Kissé komikusan egyszersmind rendkívül bájosan festett, ahogy – látszólag minden különösebb ok nélkül – dühbe gurult. Olyan gyermekien őszinte indulattal támadt nekem, hogy a legkevésbé sem haragudtam meg rá, pedig általában, mint bárki mást, engem is fel szokott bosszantani, ha idegenek „baromnak” neveznek.
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– Természetesen nem akarlak felbosszantani, így feltételezhetően tényleg ekkora barom vagyok – válaszoltam higgadtan, majd, mivel nem akartam egy meggondolatlan mosollyal végérvényesen elvágni a jövőbeli kommunikáció útját, egy kisebb köhögő görcsöt színleltem, és a szám elé tettem a kezem. 

– Milyen magas az a fa? – kérdezte egyszer csak a fiú a fotelből. (A másik továbbra is a sarokban motyogott.)

– Nem tudom, talán egy kilométer… Körülbelül – feleltem.

– Általában ezek a fajta fák mekkorák szoktak lenni?

– Nem vagyok biológus, de szerintem legfeljebb három, négy méteresek.

– És ezt nem találod különösnek?

– Nem, nem találom annak, ugyanis minden nap legalább száz hasonló jelenséggel találkozom, mint mindenki ebben a világban – válaszoltam erősen kioktató modorban. – Mint azt mindenki tudja, a térben vannak ezek a kitüremkedések vagy mik, és ezért a környezetünkben a dolgok néha összezsugorodnak, néha pedig megnőnek…

– És a színek?

– Változnak. A kabátom tegnap fekete volt, tegnapelőtt barna, ma pedig mályvaszínű, de nem tudom és nem is érdekel, hogy ez miért van így.

– És az irrealitás-zónák?

– Több ezer éve elkerítettük őket, de ezt gondolom, ti is tudjátok. Nagyon kérlek benneteket, hogy mondjátok el végre, hogy miért jöttetek! Gondolom nem azért, hogy evidenciákról csevegjünk – feleltem immáron valamelyest indulatosan.

– Sosem gondoltál még arra, hogy mindez lehetne másként is?

– Nem, de nem értem, hogy ez miért fontos…

A fiú a sarokban váratlanul elbúcsúzott a tapétától és bárszekrénytől, hozzám lépett, majd olyan természetesen, mintha mindeddig velem beszélgetett volna, így szólt:

– Barátaim arra kívánnak célozni, hogy szerfölött gyanús, hogy a valóság, amely körülvesz minket, csak afféle eltorzult alakja egy másik valóságnak, amely velünk párhuzamosan létezik.

– Ugyan már! Ezt nem gondolhatod komolyan. Hogy létezhetne egymás mellett több valóság? Ekkora sületlenséget már régóta nem hallottam – válaszoltam, de a fiú nem várta meg a már a második mondatom végét sem. Visszament a sarokba, és mintha mi sem történt volna, folytatta a beszélgetést a semmivel.
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– Te nem hiszel ebben az egészben? – csattant fel kórusban a fiú a fotelben és a lány az ablaknál.

– Nem. Miért olyan furcsa ez?

– Mert te vagy az Alternatív-valóság Kutató Intézet igazgatója… – válaszolt a lány kissé rezignáltan.

– Először is, nem „igazgatója”, hanem „főigazgatója”, másrészt pedig ez az Alternatív Valóságok Létezésének Lehetőségét Kutató Intézet, nem Alternatív-valóság Kutató Intézet…

– Akkor az. Tökmindegy.

– Azért kaptam meg ezt az állást, mert alkalmas vagyok az intézet vezetésére. Azt, hogy hiszek-e alternatív valóságokban senki sem kérdezte. Ha ez feltétel lett volna, sosem találtak volna igazgatót, ugyanis egy magára valamit is adó értelmiségi nem hisz ilyen gyermekmesékben. – Mivel láttam, hogy szavaim komoly csalódást okoztak látogatóimnak, úgy döntöttem, mentegetőzöm egy kicsit. – Ez is csak egy ugyanolyan állás, mint a többi. Rád bíznak egy feladatot, elvégzed, aztán fizetnek érte. Ennyi. Szerintetek például az Utópia Központban csupa olyan ember dolgozik, aki hisz egy tökéletes társadalomban?

– Igen – feleltek egyöntetűen.

– Sajnálom, de tévedtek. Ismerem őket, és nem hisznek benne…

A fiú felállt a fotelből, intett a többieknek, majd mindhárman elindultak az ajtóm felé. A lány visszafordult, és búcsúzóul így szólt hozzám:

– Tényleg ne haragudj, hogy zavartunk, nem kellett volna idejönnünk. Mi nem tudtuk…

Mindhárman elköszöntek, majd elhagyták az irodámat. Néhány másodperccel az után, hogy becsukták az ajtót, szörnyen kellemetlen érzés lett rajtam úrrá, azt hiszem valami lelkiismeret furdalás szerűség lehetett. Bár pontosan tudtam, hogy egy igen rafinált érzelmi zsarolás áldozata vagyok, hatása alól mégsem tudtam kivonni magam. Amennyire a körülmények ezt engedték, megpróbáltam tiszta fejjel mérlegelni az előttem álló lehetőségeket. Az alábbiakra jutottam:

Két lehetőség áll előttem. „A” utánuk szaladok, „B” nem. „A” előnye, hogy megszabadulhatok az érzelmi zsarolás okozta lelkiismeret furdalástól, hátránya, hogy feltételezhető, hogy bármi, amit látogatóimtól hallok, alapjaiban változtathatja meg az életemet. Kiegészítés: tulajdonképpen munkaköri kötelességem megtudni, hogy látogatóim mit tudnak a párhuzamos valóságokról. „B” előnye, hogy elkerülhetem az olyan kihívásokat, amelyek esetleg meghaladják a képességeimet, nyugodtan élhetem tovább az életemet, anélkül, hogy idegesítő dolgokon kellene gondolkodnom, továbbá vendégeim nem zaklatnak tovább. Hátránya, hogy sosem tudom meg, hogy mit akartak kérni tőlem, és persze a várhatóan napokig elhúzódó lelkiismeret-furdalás. Kiegészítés: a munkaköri leírásomban nem szerepel arról említés, hogy ha az ügyfél érdemleges információk közlése nélkül távozik, akkor kötelességem lenne utána futnom. 

Végül, rövid gondolkodás után – néhány kevéssé szalonképes kifejezés kíséretében – kiszaladtam az irodámból, abban a reményben, hogy a látogatóimat még sikerül utolérnem.
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Nem volt különösebben nehéz dolgom, ugyanis mindhárman az ajtó túloldalán vártak. Mikor megláttak elnevették magukat.

– Ne haragudj, de érzelmi zsarolást kellett alkalmaznunk, ez a leghatékonyabb fegyverünk. Sajnos, csak jóakaratú emberekkel szemben alkalmazható, de szerencsére te szemlátomást az vagy – magyarázta a történteket az egyik fiú. – Találkozzunk holnap délután öt órakor az X69X-es úton a hetvenes kilométerkő után a felszúrt mókusnál! Ha eljössz, mutatunk neked valamit, ami majd meggyőz.

– Felszúrt mókus?

– Látni fogod, nem lehet eltéveszteni.

– Rendben. Ott leszek – válaszoltam kissé kelletlenül.

– Akkor holnap! – búcsúztak látogatóim, majd elégedett mosollyal az arcukon távoztak, ezúttal tényleg.

Hosszú percekig tartott felocsúdnom a látogatóim okozta sokkból. Hihetetlen, hogy mikor előző nap megtudtam, hogy ügyfelekkel lesz dolgom, mennyire másra számítottam. Gondoltam, talán elmesélik, hogy ők is sokat gondolkodtak alternatív valóságokon, és szerintük sincsenek, vagy esetleg kihívják az intézet dolgozóit egy focimeccsre, de az, hogy látogatásuk eredményeként dolgoznom kell majd, eszembe sem jutott. Természetesen mikor kollegáim lelkesen lerohantak, hogy meséljem el a történteket, a másnap délutáni programomról egy szót sem szóltam. Tudtam, hogy ha kiderülne, hogy munkaidő után alternatív valóságokkal foglalkozom, minden összeomlana, amit évek alatt felépítettem, és alárendeltjeim nem tisztelnének többé. Így viszont valóságos hősként ünnepeltek. Felbontottunk néhány üveg pezsgőt, megettük a pite maradékát, majd mindenkit hazaengedem.

– Mára ennyi izgalom elég volt mindnyájunknak. Menjetek haza, és pihenjétek ki magatokat, de erről ne szóljatok senkinek!

Így mindenki jól járt. Az intézet dolgozói ismét meggyőződhettek róla, hogy nem csak kiváló vezető vagyok, hanem egyszersmind a problémáikra érzékeny szent ember is, aki még saját státuszát is képes kockára tenni azért, hogy nekik jó legyen, én pedig e lopott időben könnyedén felkészülhettem a másnapi titkos bevetésemre.

Pontosan tudtam, hogy a kevéssé használt X69X-es út egy áthatolhatatlan erdőn vezet keresztül, ezért elmentem a legközelebbi bevásárlófaluba azzal a céllal, hogy beszerzek minden eszközt, amire egy városi embernek szüksége lehet a természetben.

– Ha csak rövid időre szándékozik az erdőbe menni, ostobaság lenne felesleges dolgokra vagyonokat költenie, ezért azt tanácsolom, hogy csak a legszükségesebb dolgokat vigye magával – igazított el a „szabadidő, hobbi, sport”-részleg vezetője.
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– Javaslom például ezt a multifunkcionális kést, amellyel ha úgy hozza a sors, kivághat egy kisebb fát, kipiszkálhatja a koszt a körme alól, lekaparhatja a pikkelyeket a frissen fogott halról, vagy akár utat is vághat vele az áthatolhatatlan növényzetben. Zseblámpára is feltétlenül szüksége lesz, ha leszáll az éj. Ezzel a modellel akár egy négysávos autópályát is bevilágíthat egy kilométeres hosszúságban. Műholdas helymeghatározóra is szüksége lehet, illetve egy iránytűre, ha a műholdas helymeghatározó nem működne. Ez itt egy jelzőrakéta, arra az esetre, ha nem tudná használni sem a helymeghatározót, sem az iránytűt és mindnyájunk nagy szomorúságára eltévedne a vadonban. Ruházatról is gondoskodnunk kell. Ez a Thermostabilizátor 20000X 5.2-es béta verziója. Ez mínusz 50 és plusz 50 fok közt garantálja a szobahőmérsékletet a teljes testfelületén. Ezzel az oxigénpalackkal kiegészítve akár egy napot is eltölthet benne a víz alatt, vagy elevenen eltemetve egy földcsuszamlás, vagy egy lavina által. 

Ha ne adj isten, már eltévedt és még nem talált senki önre, elkerülhetetlen, hogy legyen egy biztos hely, ahol az éjszakát töltheti. Javaslom, hogy vegye meg ezt a hatszemélyes, külön konyhával és verandával ellátott kétemeletes sátrat, amely állítom, hogy kényelmesebb, mint a ház, amelyben most lakik. Most nyilván azt kérdi, hogy minek önnek egy hatszemélyes sátor. Könnyen meglehet, hogy az erdőben találkozik másokkal, akik szintén eltévedtek. Ez esetben, ha önnél lesz ez a nagyszerű modell, nyilvánvaló, hogy a többiek önre lesznek utalva, és így önnek nem kell fáradságos küzdelmeket vívnia a domináns hím szerepkör megszerzéséért. 

Ha viszont mégiscsak küzdenie kellene, mert teszem azt, ellopták a sátrát, akkor felbecsülhetetlen szolgálatot tehet ez a rozsdamentes edzett acélból készített borotvaéles machete, amellyel akár egy elefántot is kettévághat egyetlen mozdulattal. Nézze ezt az ízléses, kézzel hímzett tokot! Ezt most ajándékba kapja. Ha esetleg a helyzet elmérgesedne és a machete már nem bizonyulna elégségesnek ahhoz, hogy megvédje magát, csak önön múlik, hogy hol áll majd a csata végén, a vesztesek, avagy a győztesek oldalán. Ez a könnyen kezelhető, távirányító egységgel ellátott napalmbomba-készlet gondoskodik arról, hogy ön mindig szabadon dönthessen a sorsáról. A győztesek mind ezt használják. Nem is hinné, hogy hány ismerőse, munkatársa tart ilyet otthon. 

Persze meglehet, hogy a sors kegyetlen lesz és ön sosem tér vissza szeretteihez. Ne legyen önző, gondoljon rájuk is, és vegye meg ezt a bájos kis dobozkát, amelyben egy hajtincset és néhány körömdarabot hagyhat a hátramaradottaknak! Képzelje el, mekkora öröm egy gyereknek, amikor karácsonykor az ünnepi asztalra teheti ezt a kis dobozt, az ön elárvult terítéke mellé! Szinte olyan ez, mintha akkor is vele lenne, mintha sosem ment volna el…

Ezeken kívül még vettem néhány apróságot, majd, mikor hazaértem, mindent elrejtettem a fészerben, még mielőtt családom hazatért volna.
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Másnap délután négykor, amikor útnak indultam, feleségem hevesen érdeklődni kezdett, hogy vajon mi célból töltöm az otthonomtól távol az estémet, ugyanis ez igen ritkán fordult elő velem azelőtt. Mivel jobbnak láttam, ha családom sem tud küldetésemről, kénytelen voltam szegény asszonyt egy rafinált hazugsággal megnyugtatni. 

– Tegnap délelőtt, mikor az intézetbe igyekeztem, összefutottam egy régi kedves osztálytársammal, és nagyon kellemesen elcsevegtünk, majd megbeszéltük ezt a ma délutáni találkozót. Terveink szerint, a régi szép idők emlékére, irgalmatlanul be fogunk rúgni, talán kipróbálunk egy-két olyan drogot, amihez eddig még nem volt szerencsénk, és az éjszaka folyamán felkeresünk minden rosszhírű sztriptízbárt, amiről csak hallottunk – mondtam, majd örömmel konstatáltam, hogy feleségem nem fogott gyanút.

Mikor végre magamra maradtam a kertben, átöltöztem a nagyszerű túlélőruhámba, majd átcsempésztem a legalább kétszáz kilónyi felszerelést a járművembe.

Tízéves korom óta nem hagytam el a város határát, így ez volt az a nap, amikor felnőtt fejjel először láttam erdőt. Gyermekkoromban is csak egyszer, egy úgynevezett nyári tábor alkalmával, amely, ha nem tévedek nem tartott tovább, mint egy nap. Határozottan emlékszem a túravezetőnkre, aki azt a feladatot kapta, hogy avasson be minket a természet titkaiba. Alacsony, kopaszodó férfi volt, és a táborhelyünk felé vezető út során egyszer sem szólalt meg. Sztoikus nyugalommal tűrte a sok tízéves által keltett elviselhetetlen lármát, bánatosan nézett maga elé, és feltételezhetően mindvégig azon gondolkodott, hogy miért a tanári pályát választotta a kutatóbiológusok irigylésre méltó élete helyett. Mikor megérkeztünk a kiszemelt tisztásra, megállt, majd – bármiféle előkészület nélkül – meglepetésszerűen elordította magát.

– Most pedig fogjátok be a mocskos pofátokat, ti szemét kis tetvek, mert ha valaki az elkövetkezendő tíz percben megszólal, annak belelépek a szájába, és addig taposom, amíg le nem nyeli az összes fogát! – Ekkor mindnyájan elhallgattunk, és izgatottan hallgattuk a tanár úr rögtönzött előadását a természetről. 
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– Először is, vannak ugyebár a növények. A növények színe különböző lehet, bár többségük zöld. Vannak köztük egészen kicsik is, mint például a fű, vagy a moha, de jellemzően a növények mérete átlagosnak mondható. A növények legérdekesebb csoportja a gombáké, ezek ugyanis nem növények, hanem gombák. Ezek közül sok mérgező, bár olyan is akad, ami finom, és ezért megesszük. Nagyon nehéz megítélni, hogy egy gomba melyik csoportba tartozik, de ha már úgyis itt vagyunk, akkor érdemes kísérletezni. 

És most végre megérkeztünk a legérdekesebb élőlényekhez: az úgynevezett állatokhoz. Az állatok mérete is legalább annyira különböző, mint a növényeké, de ellentétben a növényekkel az állatok többsége barna. A zöld szín eléggé ritka az állatvilágban, csak azok az állatok használják, akik növénynek tettetik magukat. Ezt a jelenséget úgy hívjuk, hogy mimikri. Az állatok és növények közti legnagyobb különbség azonban nem a színűk, hanem táplálkozási szokásaik. Míg a növények nem esznek semmit, addig az állatok háromfajta dolgot ehetnek: vagy növényeket, vagy másik állatokat, vagy minket. Persze vannak olyan állatok is, amelyeket viszont mi eszünk meg bosszúból. Ezek fejlettségi foka igen különböző lehet. Vannak például igen fejlettek, mint a közismerten intelligens tehén, de vannak nagyon ostobák is, mint például a csirke, amely evolúciós szempontból körülbelül félúton helyezkedik el a kukorica és a disznó közt. 

Na már most, ez a hely, ahol vagyunk, egy úgynevezett erdő. Erdőnek azt a helyet hívjuk, ahol sok az élőlény, de főleg fák. Sok év tapasztalata alapján állíthatom, hogy aki egy erdőt látott, az gyakorlatilag látta mindet, szóval jól nézzetek körül, mert holnap megyünk haza. Most rövid szabadfoglalkozás, aztán felverjük a sátrainkat a tisztás szélén. Látjátok azt a kidőlt fát? Tudjátok, amelyik az előbb lenyelte azt az őzet. No, amellett találkozunk tíz perc múlva.

Nagyjából ennyi ismerettel felvértezve vágtam neki a természetnek. Útközben járművem ablakán keresztül bizalmatlanul méregettem az idő haladtával egyre inkább sötétbe vesző tájat. Félelmetesnek és idegenszerűnek tűnt minden, amit láttam. Mikor megálltam a hetvenes kilométerkőnél és körülnéztem, szertefoszlott az utolsó reményem is, miszerint a felszúrt mókus valamiféle ember építette objektum, mint például „Fogadó a Felszúrt Mókushoz” vagy valami hasonló, ugyanis zseblámpámmal pásztázva a fák lombjai közt igen hamar megleltem a felszúrt mókust, a maga konkrét és keserű valójában. A nyomorult állat feltehetőleg valamiért át akart jutni az egyik ágról a másikra, de elvétette az ugrást és így felnyársalta magát egyenest a szívénél. Gyors halála után, valami különös szerencse folytán (már ha ezt szerencsének lehet nevezni) mumifikálódott, és holtteste azóta amolyan szürreális útjelzőként ad visszamenőleg új értelmet egykori szánalmas életének. 
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Órámra pillantottam, és örömmel láttam, hogy bár útközben enyhe késésben voltam, egy kisebb időbeli döccenőnek köszönhetően tíz perccel a megbeszélt időpont előtt érkeztem. Megálltam az említett mókus által fémjelzett fa tövében és türelmesen vártam legalább fél percig. Ezután egyre inkább elhatalmasodott rajtam a félelem. Ha Olvasóm mindeddig nem járt erdőben, nemigen értheti ezt a látszólag oktalan szorongást. A furcsa az, hogy egy erdőben az ember nem valamitől fél, hanem csak úgy általában fél, és ezt a legnehezebb kezelni. Kettő perc elteltével határozottan úgy éreztem magam, mintha egy folyamatosan mozgó, hatalmas állat szájában lennék néhány pillanattal azelőtt, hogy az kettéharapna és lenyelne, persze anélkül, hogy létezésem egyáltalán tudatosulna benne. Mire eljött a találkozó várva-várt időpontja, már elhatalmasodott elmémen a téboly. Határán álltam, hogy jóvátehetetlen napalmcsapást mérjek az egész erdőre, de szerencsére nem volt bátorságom visszamenni a járművemig. 

Fentiek tükrében talán nem különösebben meglepő, hogy amikor valaki a hátam mögül váratlanul megütögette a vállamat, én egy erőteljes – és szégyenletesen nőies – sikolyt hallatva időleges búcsút mondtam ennek az árnyékvilágnak, és elájultam. 

Mikor néhány perccel később magamhoz tértem, az irodámban megismert lány és az egyik fiú térdeltek felettem kezükben egy zseblámpával és az „Újraélesztés könnyen, gyorsan, kezdőknek” című könyvecskével. Néhány másodperc választotta el őket attól, hogy puszta jó szándékból kitépjék a karomat, a bordáimat beleerőszakolják a tüdőmbe, majd egész éjjel a kihűlt tetememmel csókolózzanak, így igyekeztem minél előbb valamilyen meggyőző életjelet adni.

– Szervusztok! – kiáltottam fel hirtelen. 

A lány és a fiú felkiáltottak örömükben, majd egymás tenyerébe csaptak.

– De jó, hogy élsz! Nagyon rossz kezdet lett volna, ha már az első találkozásunkkor megölünk – szólt hozzám a fiú. – Egyébként Eldor vagyok, ő pedig a húgom Elda.

Magam is bemutatkoztam, majd feltápászkodtam az avarból.

– Tudod, akárkinek nem mutatkozunk be… – válaszolta meg Elda a fel nem tett kérdésemet.

– Mi történt tegnap óta, hogy most már nem vagyok akárki?

– Tegnap még nem ismertünk, de ma eljöttél hozzánk, hogy segíts nekünk, tehát a barátunk vagy.

– Ó igen, természetesen… – hebegtem, ugyanis mindezidáig nem tudtam, hogy azért jöttem, hogy segítsek nekik. Észrevehetetlenül sóhajtottam egyet és elfogadtam az új helyzetet. 
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Miután felkészítettek rá, hogy egy igen hosszú és keserves túra vár rám, elindultunk. Erdei túrák tekintetében olyannyira tájékozatlan voltam, hogy a „hosszú és keserves” szavak üresen, jelentés nélkül suhantak el a fülem mellett. Ekkor még nem hittem, hogy nyolc óra elegendő ahhoz, hogy az említett szavakhoz fűződő viszonyom gyökeresen megváltozzon. Definíciójuk minden lépéssel bővült, illetve újabb árnyalatot kapott, egészen addig, amíg végre megteltek tartalommal, és kimondásukkor minden idegvégződésem pontosan tudta, hogy miről beszélek. Valószínűleg egyébként is szörnyen megviselt volna az út, de az biztos, hogy a Thermostabilizátor védőruhám igen sokat rontott a helyzeten. Igaz, hogy a gyártó által ígért +21 Celsius fokos hőmérsékletet valóban a teljes testfelületemen produkálta, de a közel 45 kilogrammos tömege és a viszonylag kevéssé rugalmas szerkezete erősen megnehezítette a haladásomat az erdőben. Nem győztem irigyelni partnereim könnyű flanelingét, amely tökéletesen megfelelő viseletnek bizonyult a 19 fok elviseléséhez. Egyetlen örömöm az volt, hogy legalább a hatalmas oxigénpalackot három méter megtétele után szándékosan elveszítettem.

Szerencsére útitársaim megértéssel viseltettek urbánus fizikumommal szemben, és a kedvemért aránylag kényelmes tempót diktáltak. Sőt – bár elsőre mindketten hangosan elnevették magukat ötletem hallatán, mivel azonban érezték a hangomon, hogy szavaim mögött semmiféle tréfálkozási szándék sem búvik meg – végül az ötszáz méterenként beiktatandó tízperces pihenőkre vonatkozó javaslatomat is elfogadták. Az első ilyen pihenő alkalmával, részint meghosszabbítandó a rehabilitációm időtartamát, részint pedig valós érdeklődéstől vezettetve feltettem a már régóta bennem motoszkáló kérdést.

– Mi van a sráccal, aki tegnap veletek volt?

Rövid tétovázás után egyöntetűen feleltek:

– Ő most nem ér rá. Pihen.

– Egyébként ki ő? A testvéretek?

– Nem, dehogy. Ő K, a pasim – válaszolta Elda.

– K?

– Igen, K. Szegény árvaházban nőtt fel. Még két éves sem volt, amikor leégett az intézet irattára, és az ő kartonjából összesen annyi maradt meg hogy, „neve: K”. Érthető, hogy ezután mindenki így szólította. Igaz, a törvény szerint lehetősége lett volna rá, hogy 20 éves koráig válasszon magának valamilyen K-betűvel kezdődő nevet, de mivel egyik sem tetszett neki, végül kénytelen volt megszokni a K-t. Szerintem jól döntött. Állati aranyos név, és könnyű megjegyezni.

– Szerintem sincs vele semmi gond, csak kíváncsi voltam… – mentegetőztem.
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Tüdőkapacitásom legközelebb egy óra múlva tette lehetővé, hogy feltegyek egy – még az előzőnél is lényegesen fontosabb – kérdést.

– Hová megyünk?

– Korai lenne már most elmondanunk – zárta le kérészéletű párbeszédünket Eldor.

Újabb egy óra elteltével növekvő fáradságom és kíváncsiságom radikális lépésre kényszerített. Leültem az út közepére, és jeleztem, hogy ameddig nem tudom meg, hogy mi missziónk célja, egy tapodtat sem vagyok hajlandó tovább menni.

– Mondjuk el neki, előbb-utóbb úgy is meg kell tudnia! – szólt Eldor Eldához, aki egy bólintással jelezte, hogy maga is így gondolja. – No, kedves barátom, most azt fogjuk játszani, hogy elmondunk neked egyet s mást, aminek hatására te azt fogod gondolni, hogy megőrültünk. Idővel majd elhiszel mindent, de mindez annyira megijeszt, hogy inkább megpróbálod majd élni az eddigi életedet úgy, mintha semmiről sem tudnál. Végül pedig, rájössz, hogy nem csaphatod be magad, és segíteni fogsz nekünk, mi pedig ezért hihetetlenül hálásak leszünk. Készen állsz?

– Ha már itt vagyok, azt hiszem, nemigen van más választásom – feleltem, törekedve arra, hogy szavaimban érezhető legyen a lelkiállapotomra jellemző erős bizonytalanság. Különös módon, és ezzel azt hiszem, nem árulok el túl nagy titkot, már ekkor is pontosan tudtam, hogy jövőm szóról-szóra az Eldor által felvázolt forgatókönyv szerint fog alakulni. A puszta tény, miszerint a sorsom irányítása végképp kicsúszott a kezemből, már önmagában is erőst bosszantott, de azt, hogy mindebbe aránylag könnyen beletörődtem, egyenesen felháborítónak találtam. „Nem lehetsz ekkora marha! Ezek az emberek arra készülnek, hogy a hosszú évek alatt, kemény munkával felépített harmonikus életedet egy csapásra tönkretegyék, és te ahelyett, hogy megvédenéd magad, még örülsz is ennek?” – kérdeztem magamtól, majd egy biccentéssel jeleztem, hogy sajnos ez pontosan így van.

– Emlékszel arra, amit K mondott az irodádban? – kérdezett Elda.

– A bárszekrénynek?

– Nem, neked.

– Arra nem.

– Pontosan úgy fogalmazott, hogy „a valóság, amely körülvesz minket, csak afféle eltorzult alakja egy másik valóságnak, amely velünk párhuzamosan létezik”. A helyzet az, hogy ez nemcsak amolyan feltevés, hanem tény. Ezt mi egészen biztosan tudjuk.

Körülbelül fél percig tartott, amíg beletörődtem, hogy elmém tökéletesen alkalmatlan arra, hogy a hallottakat kezelje. Ez az időszak egy külső szemlélő számára joggal keltette volna a feszült csend benyomását.

– Most mit kellene erre mondanom?

– A legjobb az lenne, ha megkérdeznéd, hogy, honnan tudjuk, hogy ez így van?

– Rendben. Honnan tudjátok, hogy ez így van?
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– Látjuk – vette át a szót Eldor. – Látjuk mindkét valóságot, a miénket és a másikat is, bár ez kissé megtévesztő megfogalmazás, ugyanis feltételezhetően a miénk a másik valóság, és ami innen másiknak látszik, valójában az az egyik… Úgy értem oksági szempontból.

– Ezek szerint most tartunk azon a ponton, amikor ti elmondtatok egyet s mást, és én azt hiszem, hogy megőrültetek.

– Igen, pontosan – erősített meg Elda. – Egyelőre minden terv szerint halad.

– Ez megnyugtatóan hangzik – feleltem. – Hangsúlyozom, hogy szerintem tényleg őrültek vagytok, de pusztán a játék kedvéért tételezzük fel, hogy mégis hiszek nektek.

– Rendben – feleltek egyöntetűen.

– Szóval látjátok mindkettőt… Egyszerre?

– Kezdetben igen, és ez kissé megnehezítette a gyermekkorunkat – válaszolt Eldor. – Hamar rájöttünk, hogy az általunk érzékelt valóság két síkból tevődik össze: az egyik hat ránk – és erre mi is tudunk hatást gyakorolni –, míg a másikat csak látjuk. Persze ez önmagában nem ért sokat, eléggé hosszú ideig tartott, amíg a két valóságot megtanultuk elkülöníteni egymástól. Helyzetünkön igen sokat rontottak tanáraink, és a ránk uszított pszichológusok, akik folyamatosan arról szerettek volna meggyőzni minket, hogy elmebetegek vagyunk. Emlékszem az általános iskola pszichológusára, aki elmondása szerint elhitte, hogy egy másik világot látunk, és nem hallucinálunk, de ő is azt tanácsolta, hogy inkább győzzük meg magunkat arról, hogy őrültek vagyunk, mert különben semmi esélyünk sincs beilleszkedni a társadalomba. „A bolondokat már megszoktunk, és képesek vagyunk kezelni őket, de a párhuzamos valóságok csak megzavarnák az embereket” – mondta, és mi beláttuk, hogy igaza van. Ettől kezdve Eldával úgy tettünk, mintha elfogadtuk volna, hogy beteg az elménk, közben pedig titokban azon munkálkodtunk, hogy elkülönítsük a két valóságot. Mivel mindig, mindenütt ugyanazon dolgokat láttuk, valójában egy pillanatig sem hittük, hogy hallucinációk gyötörnek minket. A hasonló képességű emberek közül mi vagyunk a legszerencsésebbek, nem ismerünk magunkon kívül egyetlen testvérpárt sem. Tizenöt éves korunkra már viszonylag jó hatásfokkal tudtunk tájékozódni a világban, de a biztonság kedvéért a szüleink beutaltak minket egy luxus-szanatóriumba, ahol minden héten valamilyen vadonatúj drogot próbáltak ki rajtunk. Biztos sokan vannak, akiknek ez maga lett volna a paradicsom, de ha valaki éppen azzal küzd, hogy két folyamatosan észlelt valóság közül el tudja dönteni, hogy melyik az övé, annak ez nem valami nagy öröm. Tudtuk, hogy előbb vagy utóbb meg kell szöknünk az intézetből, ha nem akarunk tényleg begolyózni. No, szerintem már kipihented magad. Legjobb lesz, ha továbbmegyünk. Nem akarok éjszaka hazaérni.
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Komoly nehézségek árán erőt leheltem zsibbadt tagjaimba, majd mindnyájan elindultunk. Mivel tudtam, hogy összeroppannék, ha azzal kellene szembesülnöm, hogy még több mint egy kilométer van hátra a célig, inkább nem kérdezősködtem, csak mentem, mint egy vágóhídra vezényelt sertés, és hallgattam Eldor szavait. 

– Az intézet legszigorúbban őrzött részlegében élt egy idős úr, akiről azt rebesgették, hogy sok-sok évvel azelőtt hat embert vágott haza egy húsvágó bárddal. Sokáig elkerültük még a pincét is, ahol őrizték, de mikor elmegyógyintézeti pletykák alapján megsejtettük, hogy hasonló problémákkal küzd, mint mi, legyőztük a félelmünket, és végül felkerestük. Négy méter vastag vasbeton vette körül a celláját minden irányból, beszélgetni csak egy parányi törhetetlen üvegből készült ablakon keresztül tudtunk. Első pillanatban láttuk rajta, hogy nem egy vérengző fenevad, kifejezetten kedélyes, ősz hajú bácsi volt. Mikor meglátott minket, felcsillant a szeme, és így szólt hozzánk: „Szervusztok drága gyermekeim, tudtam, hogy egyszer eljövend a perc, amikor útjaink találkozának vala, mert én vagyok az egyetlen, ki a Látókat elvezetheti vala a földre, ahol boldogság és béke vár reájuk vala”. Bár az öreg többnyire meglehetősen patetikusan és körülményesen fogalmazott, és a vele folytatott kommunikáció minden perce egy évezrednek tűnt, tudtuk, hogy ő az egyetlen ember, aki megért minket, és akitől segítséget remélhetünk. Nem tehettünk mást, bízunk kellett benne, és valahogy meg kellett próbálnunk elviselni az örökös valázását.

– Miért ölt meg ez a kedves bácsi hat embert? – kérdeztem.

– Az egy véletlen baleset volt. Ő még harminc éves korában sem tudta megkülönböztetni a két párhuzamos valóságot egymástól. Sajnos, amikor a másik valóságban meglátott harminc embert kiegyenesített kaszákkal a kezükben, amint éppen felé tartanak, pont egy metrón állt a fél órával azelőtt vásárolt leértékelt húsvágó bárddal a táskájában. A többit sejtheted… Aztán az elmegyógyintézetben bőségesen volt ideje, hogy megtanulja a valóságokat kezelni. Húsz év alatt olyan különleges képességekre tett szert, amelyeket azelőtt el sem tudtunk volna képzelni. Például megtanult ingázni a valóságok közt. Ha kedve szottyant, átugrott a másik világba.

– Hogyhogy nem szökött meg az intézetből?

– Nagyon elhivatott ember volt. Úgy vélte, hogy Isten azt a szent missziót bízta rá, hogy az úgynevezett „látókat” elvezesse a „Helyre”.

– Ha jól értem akkor ti ilyen „látók” vagytok?

– Csak az öreg hívott minket így, szerette ezeket a fellengzős szavakat, mi inkább a zeronita kifejezést használjuk.
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Rájöttem, hogy teljesen felesleges kérdezősködnöm, ugyanis bármit is válaszol Eldor, egészen biztos, hogy utána még hülyébbnek fogom magam érezni, mint előtte. Így, komoly önmegtartóztatás árán, inkább elengedtem a fülem mellett a „zeronita” kifejezést, és csendben vonszoltam magam tovább. Ekkor már olyan izmaim és szerveim is égetően lüktettek a fáradtságtól, amelyeknek mindaddig a létezéséről sem volt tudomásom. A hegy kérlelhetetlen emelkedői – amelyeken olybá tűnt, mintha mindvégig csak felfele haladnánk – és áthatolhatatlan, szúrós növényzete lassacskán az utolsó csepp életenergiát is kiszívták belőlem. Az volt a számomra a legbiztatóbb kilátás, hogy talán egy szép napon egy büszke tölgy nő majd jeltelen és méltatlan sírom talaján, örök tanúságául annak a nyilvánvaló igazságnak, miszerint városi embernek az erdőben semmi keresnivalója.

– Mivel szüleink vettek két új gyereket, akik nagyjából ugyanúgy néztek ki, mint mi, csak nem láttak egyszerre több valóságot, minket pedig eladtak az intézetnek, hogy ott tudományos kísérleteket végezhessenek rajtunk, nem maradt más választásunk, mint, hogy elszökjünk a Helyre, amit az öreg folyton emlegetett. A párhuzamos valóságban a cellája helyén egy könyvtár volt, ahonnan könnyedén kisétálhatott, hogy megszervezze a szökésünket.

Egyszer csak briliáns gondolatom támadt, így kénytelen voltam félbeszakítani Eldor történetét. 

– Bármikor képesek vagytok látni, a másik valóságot? – kérdeztem.

– Persze – válaszolta Eldor és Elda egyszerre.

– Rendben. Akkor arra feleljetek, hogy abban a világban mi van a bokor helyén! – mutattam egy közeli rekettyésre.

– Egy idős hölgy egy törpe mopszlit sétáltat – feleltek ismét egyszerre.

– Biztosan nem beszéltetek össze?

– Nem, dehogy. Becsszó – válaszolta Elda olyan hangon, mintha csodálkozna a bizalmatlanságomon.

– És az ég milyen színű?

– Sötét – mondták együtt.

– Milyen lenne? Elvégre éjszaka van – tette hozzá Eldor.

– És milyen színű nappal? – faggatóztam tovább.

– Kék – feleltek ismét egyszerre.

– Ez most valami rossz tréfa? Hogyhogy kék?

– Egyszerűen csak kék – válaszolt tömören Elda.

– Kék ég! Megőrülök! Ha fölöttünk kék lenne az ég, én biztosan egész nap röhögnék…

– Azoknak, akik a másik valóságban élnek, ez nyilván természetes. Volt idejük megszokni. Valószínűleg számukra a mi egünk lenne röhejes – nyugtatott meg Eldor.
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– És én? Én milyen vagyok a másik valóságban? – kérdeztem, de nem kaptam választ. Útitársaim úgy tettek, mintha nem hallanák a szavaimat – Miért nem feleltek? Erre a kérdésre nem beszéltétek meg a választ?

– Úgy viselkedsz, mint egy paranoiás. Szörnyen nehéz eset vagy – állapította meg Elda.

– Nem vagyok paranoiás, csak nem értem, miért nem válaszoltok.

– Azért, mert… szóval… te abban a világban… Eldor, mondd meg neki te! Én nem akarom.

– Ám legyen! Ha mindenáron tudni akarod, te ott egyáltalán nem létezel.

– Mi az, hogy nem létezem?! – csattantam fel. – Ez állati nagy szemétség! Bezzeg ti léteztek, igaz?

– Igen, de megnyugtatlak, hogy ebből a világból nagyon kevesen léteznek ott is. Eddig csak a zeroniták a megfelelőit találtuk meg a párhuzamos valóságban, senki másét nem. Ez biztosan nem véletlen, de egyelőre még nem tudjuk az okát – nyugtatgatott Eldor.

Percről percre egyre valószínűtlenebbnek tűnt számomra, hogy be akarnának csapni, és ez erősen megijesztett. Egész addigi életemben arra törekedtem, hogy minél jelentéktelenebb és észrevehetetlenebb legyek. Nem értettem, miért akar a sors olyan jelenségekkel szembesíteni, amelyek megértése és megoldása még nálam jelentősebb és nagyobb elhivatottságú kutatók számára is reménytelen lenne, így megpróbáltam valamiféle menekülési útvonalat találni. Mint említettem, az a módszer, miszerint: „szemfényvesztés áldozata vagyok, tehát szinte erkölcsi kötelességem, hogy megfutamodjak a rám váró kihívások elől”, egyre kevésbé látszott működőképesnek, ezért elhatároztam, hogy ha bármit is kérnek tőlem, ami a már sokszor említett párhuzamos valósággal kapcsolatos, csak annyit mondok majd, hogy „mi közöm nekem egy olyan világhoz, amelyet képtelen vagyok észlelni, és amelyben még csak nem is létezem?”. Ez a gondolat valamelyest megnyugtatott, így legalább maradt valamennyi reményem, hogy hamarosan visszatérhetek a szürke, unalmas és metafizikai problémáktól mentes életemhez. 

– Szóval az öreg a párhuzamos valóságban található könyvtáron keresztül kiszökött az elmegyógyintézet parkolójába, és elkötött egy ételszállító járművet – folytatta a történetet Eldor. – Elda és én ekkor még csak általánosságban foglalkoztunk a szökés gondolatával, így eléggé megdöbbentünk, amikor az éjszaka közepén felkeltett minket, és a fülünkbe súgta: „Eljövendett az megszabadulástok órája vala. Jertek vala!”. Félálomban kikóvályogtunk a kertbe, majd elrejtett minket a jármű hátsó részében egy hatalmas húslevessel félig telt termoszedényben. „Pisszenést se halljak, nem szabad, hogy észrevegyenek minket! Vala.” – utasított minket. Szokása volt, hogy, ha egy mondatba nem tudta a valát becsempészni, akkor utána, egyszerűen önmagában szólaltatta meg. Nyilvánvalóan kényszeres vala-függő volt szegény.
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– Némán kucorogtunk a hideg levesben és vártuk a fejleményeket. Az öreg fókamászásban bekúszott a pilótafülkébe, majd teketóriázás nélkül rálépett a gázpedálra, és hevesen tülkölve átszakította az intézet drótkerítését. „Szabadság vala!” – kiáltotta. Látni véltem, ahogy jobb kezét kidugja az ablakon, és középső ujját vadul lengeti a teljesen néptelen kert felé. Emlékszem, ahogy a szabadságtól ittasultan szeltük a végtelen éjszakát mintegy ötven méteren keresztül, ugyanis az ételszállító jármű egy gödörbe futott, ahol egy velőtrázó reccsenéssel kettétört a tengelye.  Ekkor különös dolog történt. Egy ismeretlen, korunkbeli fiú dugta ki a fejét a termoszunkból, majd hevesen zihálni kezdett. Legalább tíz perce lapulhatott az edény alján visszatartva a lélegzetét. „Megérkeztünk?” – kérdezte. Sajnos ki kellett ábrándítanunk, de ez nem viselte meg különösebben. „K vagyok. Azért hívnak így, mert egy árvaházban nőttem fel, és amikor az irattáruk leégett…”, satöbbi. A többit már tudod. Így ismertük meg K-t.

– Ő is olyan, mint ti? – kérdeztem.

– Bizonyos tekintetben, bár ő nemcsak a párhuzamos valóságot látja, hanem a múltat és a jövőt is egyszerre. Ráadásul emellett paranoid skizofréniában szenved – válaszolt Elda.

– A sors nem túl sok esélyt hagyott neki – egészítette ki az elhangzottakat Eldor.

Érdekes volt megfigyelni, hogy Elda hangja és gesztusai mennyire megváltoztak minden olyan alkalommal, amikor K került szóba. Minden egyéb esetben jellemző volt rá valamiféle mímelt közöny vagy magára erőszakolt határozottság, csupa olyan gesztus, amelyeket többnyire érzékeny emberek használnak azzal a céllal, hogy megvédjék magukat a fenyegetően kiismerhetetlen külvilág támadásaitól. Amikor K-ról beszélt, viselkedéséből és hangjából elillant minden sallang és póz.

– K-t sajnos eléggé lekötik az általa észlelt valóságok, hallucinációk, és a napról napra zavarosabb összeesküvés-elméletei. Szinte lehetetlen kommunikálni vele, ha valaki hozzá szól, többnyire csak annyit mond: „Ne haragudj, de most egy nagyon fontos dolgot kell elintéznem.” Nagyon ritkák a tiszta pillanatai, tulajdonképpen eddig még csak egyszer beszélgettem vele, a szökésünk napján. Emlékszem, amikor kiszálltunk a lerobbant járműből, az öreg hátraszólt, hogy „jertek gyermekeim, már csak negyvenöt kilométer van hátra, vala!”, mi meg ott álltunk hárman egy szál húslevestől csatakos intézeti egyenhálóingben, és tudtuk, hogy az addigi életünknek ez a pillanat a vége, ahogy megtesszük az első lépést, valami ködös és beláthatatlan dolog veszi kezdetét. Azt hiszem, csak azért indultunk el, mert nem akartuk másnap megjavítani a kerítést.
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– Az öreg megdöbbentően jól tájékozódott az erdőben, úgy haladt, mint valami robotrakéta vagy egy sarki csér, nem gondolkodott, csak ment és ment. Ráadásul – és ez számunkra igen komoly gondot jelentett – tökéletesen fáradhatatlan volt. Egy-egy lélekgyilkos emelkedő után mindig reménykedve lestük az arcát, hátha szuszogni kezd, vagy bármi egyéb jelét mutatja annak, hogy hozzánk hasonlóan ő is ember, de hiába. Ő csak mosolygott, és ment és ment és ment… Mi pedig már öt kilométer megtétele után közel álltunk ahhoz, hogy feladjuk. Sokkal rosszabb bőrben voltunk, mint most te.

– Erről szerintem ne nyissunk vitát – jegyeztem meg halkan. 

Lehet, hogy egyeseket nehéz pillanatokban felvidít a tudat, hogy valamikor, valahol, valakiknek még náluk is elviselhetetlenebb kínokat kellett kiállniuk, de én sosem tartoztam ezek közé. Én, ha nem tudom magam meggyőzni arról, hogy szenvedéseim és erőfeszítéseim az emberiség történetében példa nélkül állóak és, hogy puszta létezésem maga az emberi helytállás apoteózisa, akkor végem van. A gondolat miszerint az objektíve viszonylag jelentéktelen szenvedés számomra elviselhetetlen szenvedés érzetét kelti, szinte fájdalmasabb, mint maga a szenvedés. Röviden: Elda utolsó mondata erősen bántott, ugyanis úgy éreztem, mintha az önsajnálat jogát akarta volna elvenni tőlem, hogy megfosszon az utolsó örömforrásomtól és túlélési esélyemtől is. Valamit megérezhetett a sértődöttségemből, ugyanis így folytatta.

– Rosszabb bőrben voltunk, pedig sokkal kevesebbet kellett kiállnunk, mint most neked.

– Nagyon durva, hogy zokszó nélkül képes vagy ezt a túrát végigcsinálni. Én mindjárt meghalok, pedig majdnem minden nap ezen az úton jövök – tette hozzá Eldor, megjegyzem teljesen hiteltelenül. Meghatott, hogy a kedvemért elkezdett szuszogni, és úgy tenni, mintha minden lépés pokoli kínt okozna számára, de valahogy mégis kínosnak éreztem a helyzetet.

– Nagyon keményen nyomod. Egy hős vagy, büszkék vagyunk rád – vonta le a végső következtetést Elda, tanúbizonyságot téve arról, hogy legalább annyira rossz színész, mint a bátyja.

– Tényleg köszönöm, aranyosak vagytok, de szerintem szálljunk le a témáról. Az igazság az, hogy ez egy szánalmas kis kirándulás, amibe éppen bele készülök pusztulni. Kár erre több szót fecsérelni.

– Végül is nem csoda, hiszen városban élsz. A városiak mind tunyák, puhányok és elkényelmesedettek – zárta le a beszélgetést Elda, miközben Eldor a homlokát törölgette, és hatalmasakat sóhajtott. Feltételezhetően így akarta tudtomra adni, hogy nem vállal semmilyen felelősséget húga szókimondó természetéért. – Egyébként már nincs sok hátra, mindjárt megérkezünk. Látod azt a dombocskát ott szemben? Már csak azon kell átjutnunk.
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Számomra akkor egy vakondtúrás megmászása is emberfeletti teljesítménynek tűnt, így a hallottak a legkevésbé sem nyugtattak meg. „Ez dombocska? Ez az eget szaggató bérc? Legalább ne becézgetné…” – gondoltam, és bánatosan néztem az óriási ködbe vesző furunkulust. 

Hosszú-hosszú percekig szótlanul mentünk az erdőben. Ekkorra már olyannyira el voltam csigázva, hogy az sem érdekelt, hogy mi vár rám az út végén. Tulajdonképpen azon kívül, hogy végre mikor rogyhatok össze és alhatok el, semmi más nem érdekelt.

– Ekkorra már olyannyira el voltam csigázva, hogy az sem érdekelt, hogy mi vár rám az út végén. Tulajdonképpen azon kívül, hogy végre mikor rogyhatok össze és alhatok el, semmi más nem érdekelt – folytatta történetét Elda olyan természetesen, mintha csak lélegzetvételnyi szünetet tartott volna. – Órákig tudomást sem vettem K létezéséről. Persze tudtam, hogy mögöttem méterekre leszakadva zihál ez az alacsony, kövérkés, kopaszodásra hajlamos srác vastag szemüvegben, de nem terveztem, hogy valaha is szóba állok vele. Valószínűleg azért nem akartam vele beszélgetni, mert teljesen biztosra vettem, hogy az ő leghőbb vágya, hogy utolérjen, és végre hozzám szóljon. Mikor azonban az első pihenő alkalmával meggyőződtem róla, hogy mindaddig még csak nem is tudatosult benne, hogy az árnyék, amit követ az erdőben, az egy ember (illetve konkrétan én vagyok), ellenállhatatlan késztetést éreztem, hogy megismerjem. Mikor mellé ültem, szó szerint ezt mondta: „ne haragudjon kisasszony, de magácska is szökőfélben van, vagy csak véletlenségből keveredett ide?”. Először azt hittem, hogy gúnyt űz belőlem. „Nem bakker, tök véletlen, hogy órák óta előtted megyek. Minden este erre szoktam sétálni.” – hordtam le szegényt. Azonnal láttam az arcán, hogy tényleg fogalma sincs semmiről. „Óh, magácska az? Elnézést.” – válaszolt. Emlékeztettem rá, hogy nemrég még együtt senyvedtünk abban a szörnyű levesben, és hogy azóta közösen menekülünk, továbbá megkértem, hogy hagyja abba ezt a magácskázást, mert megőrjít vele. Elnézést kért, majd bemutatkozott: „K vagyok. Azért hívnak így, mert egy árvaházban nőttem fel, és amikor az irattáruk leégett…” satöbbi. Ezután legalább egy órán keresztül beszélgettünk…

– Az legfeljebb fél óra volt – helyesbített Eldor.

– Akkor fél, tökmindegy. A beszélgetés végére már halálosan szerelmes voltam K-ba. Azóta várom, hogy mikor lesz újra néhány tiszta perce, amikor ismét beszélgethetünk – mondta Elda, majd rövid szünetet tartott, mintha saját előző szavain gondolkodna. – Bár tulajdonképpen teljesen mindegy. Ha újra beszélgetnénk, valószínűleg azután sem szeretném se jobban, se kevésbé. Tudom, hogy K milyen, és azért szeretem, ennyi. Na, mindegy…

– Ugyanezen az ösvényen jöttünk akkor is – szólalt meg váratlanul Eldor. – Tisztán emlékszem a pillanatra, amikor az öreg többórás hallgatás után végre megszólalt: „eljövendett az perc vala, mikoron megpillanthatjátok a Helyet, mit atyáiktok építettek s hol boldogság s béke vár reátok vala.” Mire befejezte a mondatot, én is felértem a domb tetejére, és egyszer csak megpillantottam a Zeront.

Mire Eldor befejezte a mondatot, én is felértem a domb tetejére, és egyszer csak megpillantottam a Zeront.
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Nehéz leírni a látványt, amely ekkor elém tárult, sőt azt hiszem lehetetlen. A hatalmas várost valamiféle megmagyarázhatatlan derengés és vibrálás járta át. Néha egy-egy tizedmásodpercre egy erdő képe villant be az épületek helyén, néha pedig az egész terület remegni kezdett, mintha több adás zavarná egymást. Az egész városkép minden képpontjában volt valami bizonytalanság, valami eldöntetlenség, de mindez az erdővel határos részeken öltött igen szélsőséges formát. Erdő és város olyanformán olvadt egybe, hogy fák és házak részletei teljesen véletlenszerűen váltogatták egymást. Hatalmas bokrok végződtek antennákban és kéményekben, miközben felhőkarcolók tekintélyes lombozatot növesztettek. Avar és aszfalt kiszámíthatatlanul váltogatta egymást a talajon, az égbolton félig madár félig repülő szörnyetegek köröztek. Ráadásul mindez a hétköznapokban megszokott tér érzékeléséhez alkalmazkodott érzékszervek számára megfejthetetlen viszonyokba rendeződött, szinte lehetetlen volt megállapítani, hogy két tetszőlegesen kiválasztott tárgy közül melyik van a szemlélőhöz közelebb, illetve messzebb.

A tízezer kilencszázas évek divatos műalkotásai az úgynevezett árnyék-szobrok jutottak eszembe, talán azok kelthettek hasonló hatást. Valahol olvastam, hogy ezek úgy készültek, hogy a szobrász eredetileg négy dimenzióban készítette el a művét, majd a kiállításon érthető módon ezeknek csak a háromdimenziós árnyéka volt látható. A közönség egy ideig rajongott ezekért. Minden magára valamit is adó család, amelyet a gazdagság arra kényszerített, hogy időközönként értelmetlen dolgokat vásároljon a szomszédok bosszantása végett, tartott otthon ilyeneket. Persze hamar kiderült, hogy az árnyék-szobrok túlnyomó többsége bármiféle esztétikai értéktől mentes, silány, négydimenziós giccsek vetülete, így az irányukban tanúsított lelkesedés is hamar lecsengett. Én már csak fényképeken találkozhattam velük.

– Ezek irrealitás-zónák a szélén? – kérdeztem egy hirtelen ötlettől vezérelve.

– A két jelenség megtévesztésig hasonlít egymásra, de ez egészen más. Ez nem véletlenszerű tréfája a valóságnak, hanem két valóság súrlódása egymással. Ez számunkra érthetetlen törvények alapján viselkedik, míg az irrealitás zónák lényege pontosan a világ törvényeinek teljes figyelmen kívül hagyása – magyarázta Eldor. Volt valami furcsa büszkeség a hangjában és a gesztusaiban, amikor a Zeronról beszélt, olyan volt, mint a jó házigazda, aki barátait először vezeti végig a frissen berendezett házában. Valószínűleg alig több mint fél napja indulhattak el otthonról, mégis a fiú és a lány arcán is olyan kifejezés ült, mintha több év után térnének haza a szülőföldjükre. Irigyeltem őket ezért az „én kis városom”- életérzésért. Mint nagyvárosi embernek nekem sajnos nem adatott meg a lokálpatriotizmus öröme, csak olyan értelemben lehettem lokálpatrióta, hogy mindig is jobban szerettem a környezetemben lévő dolgokon bosszankodni, mint idegenek távoli bajain.
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– Mikor innen a dombtetőről életünkben először megpillantottuk a Zeront, eléggé furcsa volt elképzelni, hogy életünk hátralévő részében az lesz majd az otthonunk – folytatta a nemrégiben félbeszakadt történetet Eldor. – „Azt hiszem, innen már kísérő nélkül is odataláltok. Nekem most mennem kell, szeretnék reggelire visszaérni az intézetbe. Vala, vala, vala.” – búcsúzott tőlünk az öreg. „Mi lesz, ha észreveszik, hogy meglépett?” – kérdeztem tőle, mire hangosan felnevetett. „Azt gondoltad, hogy nem tűnik fel nekik, ha a legszigorúbban őrzött cellában egy teljes napig senki sem tartózkodik. Persze, hogy észreveszik. Mindig is észrevették, volt idejük hogy megszokják. Vala, vala, vala. Isten veletek!” Ekkor hallottam életemben először normálisan beszélni és ekkor láttam utoljára. Anélkül, hogy akár egy szemernyit is pihent volna, megfordult és elindult ezen az ösvényen visszafelé. A zeroniak már vártak ránk, és kisebb ünnepséggel készültek a fogadásunkra. A polgármester – aki egyébként tavalyelőtt meghalt végelgyengülésben, de még senki sem jelentkezett, hogy a helyére lépjen – végtelenül jó szándékú, ámde kissé hosszadalmas és nehezen követhető beszédet rögtönzött a tiszteletünkre. 

„Az eredményeink és mindaz, amit az elmúlt években elértünk a szorgos, fáradhatatlan zeroni férfiak és asszonyok munkája tehát mindaz, amit elértünk. Tehát nem elvitatni vagy megcáfolni, de még megkérdőjelezni is, tehát az önmagában, hogy egyre több ifjú szív dobban immár itten, és elhagyják a várost, hiszen, hogy úgy mondjam barátsággal, sőt forró öleléssel, mert hát mi öregek, nekünk már ugyan, tehát mert a jövő az övék. Az ifjúság, igen mondom az ifjúság. És, hogy úgy mondjam a Zeront tápláló vizek, vagy ahogy atyáink hívták, a Hely, tehát ezek a források vízminősége kiváló, és most nem félek ezt a szót használni, mert vannak, akik azt terjesztik, hogy vérhast okoz, pedig kiváló, és amikor én ittam belőlük, és vérhast kaptam, azt nem attól kaptam, csak az egészségügy az mindig, az terjeszti. És a vízhozamuk is kiváló, mert bár 280 köbméter per percről valóban, és ezt most nem vitatom, visszaesett…” – Eldor egészen beleélte magát a polgármester szerepébe. Komolyan aggódni kezdtem, hogy a teljes beszédet felidézi, de szerencsére valami kizökkentette, és visszatért a megszokott önmagához. 

– Nagyjából ilyen stílusban beszélt legalább másfél órán keresztül, míg végre rákanyarodott, hogy milyen nagyszerű, hogy az ő városába költözünk mi hárman. A beszéd eléggé megviselt mindnyájunkat. Elda állva elaludt, összeesett és csúnyán megütötte magát, K pedig fél óra után elkezdte a fejét ütemesen egy villanyoszlopba verni. Még aránylag én bírtam a legjobban. Mélyeket lélegeztem és az „amikor először megláttalak, az anyád libát pucolt” kezdetű dalt dúdolgattam alig hallhatóan. A zeroni asszonykórus koncertje egészen üdítően hatott mindnyájunkra, persze csak a beszédhez képest.
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– A fárasztó protokoll után végre beköltözhettünk. Mivel a Zeron egy igen nagy város – talán egymillió ember is ellakhatna benne kényelmesen –, de csak néhány ezren lakják, jó nagy területet különítettek el nekünk. Látod azt a széles sugárutat? A körülötte lévő városrész hármunké. Én abban a felhőkarcolóban lakom egyedül, a száztizenegyedik emeleten. Persze a többit nemigen használom, nem győzném takarítani.

– A metró viszont egyedül az enyém – jegyezte meg leplezetlen büszkeséggel Elda.

– Egyedül üzemelteted? – értetlenkedtem.

– Dehogy. A Zeronon nincs áram. Úgy értettem, ott lakom. Elég sötét, de nagyon hangulatos. Persze van, hogy kicsit félek egyedül.

– Először kicsit szokatlan volt az élet számunkra. Ijesztő volt megszokni ezt a roppant kísértetvárost, és valahogy természetellenesnek éreztük, hogy egy használaton kívüli kétszer négy sávos autóúton kell elgyalogolnunk a forráshoz, ha vízre van szükségünk. Mindenütt elhagyott utcák, kongó terek, kiszáradt szökőkutak és olyan kandeláberek, amelyek már évezredek óta nem világítottak. Nem csoda, hogy ittlétünk első hónapjai rémálomhoz voltak hasonlatosak. Örökké eltévedtük, sosem találtuk egymást. A helyiek szerencsére nagyon kedvesek és segítőkészek voltak, így idővel megszoktuk és megszerettük a Zeront. 

– És ami a legfontosabb: a Zeronon csak egy valóságot látunk, így nem kell egyfolytában koncentrálnunk – tette hozzá Elda.

– Nem értem. Miért? – értetlenkedtem ismét, illetve inkább tovább.

– Mert a Zeron egy hasadék a valóságunkban, egy rés, ahol a mi valóságunk nem létezik. Ha Zeronon jársz, akkor a párhuzamos valóságban vagy. Ezt bizonyítja egyrészt az, amit az előbb Elda mondott, másrészt pedig az, hogy ott minden rendben van az idővel és a térrel. Ott nincsenek kilométeres, vagy mikroszkopikus fák, és az idő is mindenütt ugyanolyan sebességgel telik.

– Nem lehet, hogy nő ott valami gyógyfű, ami kigyógyít benneteket a hallucinációitokból? – kérdeztem. Ma már szégyellem, hogy ekkora ostobaság jutott az eszembe, de ne haragudjon rám ezért a Kedves Olvasó, életem legzavarosabb napján, a kimerültségtől félájultan csak ennyire futotta.

– Erre most inkább nem válaszolok. Jobb lesz, ha gondolkodsz egy kicsit! – válaszolta Elda.

– Rendben, a gyógynövény hülyeség, de akkor is kell lennie valamilyen racionális magyarázatnak – erősködtem tovább. – Az idő és a tér stabilizálódása pedig lehet, hogy csak afféle szerencsés véletlen. Biztosan van valami magyarázat…

Első olvasatra könnyen úgy tűnhet, hogy a tudós elmék örök kételye munkálkodott akkor bennem, de sajnos ez csak illúzió. Nem a nagy gondolkodók szkepszise mondatta velem a fentieket, hanem az az egyszerű kispolgári aggály, amelyet minden tisztességes adófizető érez, amikor éppen egy párhuzamos valóságba készül besétálni.
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Váratlanul Elda karjánál fogva néhány méterrel arrébb cibálta Eldort, majd sugdolózni kezdtek. Mivel erre a nagyfokú udvariatlanságra nem akartam reagálni, úgy tettem, mintha gondolataimba mélyednék, miközben minden erőmet latba vetve hallgatóztam. Az alábbi párbeszédet véltem kihallani:

– Látod milyen hitetlen. Muszáj lesz megtennünk – szólt Elda bátyjához.

– Remélem, nem arra gondolsz, amire én – válaszolt Eldor.

– De. Nem tehetünk mást.

– Ezt verd ki a fejedből! Nem tehetjük ki ekkora veszélynek.

– Nincs más megoldás. El kell vinnünk Largohoz.

– De mi lesz, ha Largo megint azt teszi, mint a múltkor?

– Már este van, ilyenkor nem szokott…

– És ha mégis?

– Vállalnunk kell a kockázatot. Túl fogja élni. Higgy nekem!

– Legyen, ahogy akarod, de én figyelmeztettelek.

A beszélgetés végeztével visszaléptek hozzám, majd hosszan és zavartan hallgattak. Igyekeztem úgy tenni, mintha semmit sem vettem volna észre a történtekből, elvégre a hallgatózás, ha lehet, legalább akkora neveletlenség, mint mások előtt sugdolózni.

– Itt az idő, hogy elinduljunk, innen már csak néhány percnyi gyaloglás van hátra – bíztatott Eldor.

– Mielőtt bemennénk a Zeronra, még elviszünk egy kedves barátunkhoz – szólt hozzám Elda. Hangján zavaróan átütött valami ügyetlenül megjátszott természetesség. Szerette volna minél jelentéktelenebbnek feltüntetni a felvázolt programot, de ez a szándéka olyannyira nyilvánvaló volt, hogy a fenti párbeszéd kihallgatása nélkül is bizalmatlanságot váltott volna ki belőlem.

– Nagyon fáradt vagyok, le kellene pihennem. Talán majd valamikor máskor… – próbáltam menekülni a rám leselkedő veszélyek elől.

– Öt perc az egész, ne aggódj. Induljunk! – zárta le a beszélgetést Elda.

Megadtam magam. Szótlanul cammogtam mögöttük, szinte nem is léptem. Hagytam, hogy a lejtő húzzon lefelé, csak akkor dobtam magam elé hanyagul a lábamat, amikor e nélkül már menthetetlenül arcra estem volna. Egészen pihentető, és szórakoztató volt ez az újonnan kifejlesztetett járásfajta, bár valószínűleg egy esetleges külső szemlélő számára kissé komikusan hatott volna. Szerencsére nem volt ilyen. 

Ahogy a dombról lefelé haladtunk és közeledtünk a Zeron felé, az egyre inkább olyanná vált, mint egy hatalmas vibráló fal, amelyben meghatározhatatlan objektumok cikáznak, bukkannak fel, majd tűnnek el. Egyre kevésbé láttam városnak.

– Mit jelent az a szó, hogy Zeron? – törtem meg a hosszú percek óta háborítatlan csendet.

– A Zeron egy rövidítés – válaszolt Eldor.

– Minek a rövidítése?

– Azt nem lehet tudni.

Rövid beszélgetésünket követően, néhány perc közös hallgatás után Elda volt az első, aki megszólalt.

– Megérkeztünk – mondta ki végre a bűvös szót, amelyről már-már azt hittem, sosem fogom hallani.
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Eldor szája elé emelte a mutatóujját jelezvén, hogy legjobb lesz, ha mindannyian csendben maradunk. Hozzávetőlegesen egy percet töltöttünk így, némán állva néhány méterre a Zeron határától, mikor is feltűnt az úttól nem messze egy igen különös alak: egy tagbaszakadt, középkorú férfi, csapzott, zsíros hajjal, és nyáltól, illetőleg ki tudja még mi mindentől összeragadt bozontos szakállal. Első ránézésre valami lápi rémnek hittem, amivel a szülők szokták riogatni a természetbe vágyó gyermekeiket, de esetlen ugrándozása hamar megingatta abbéli hitemet, hogy valami szörnyeteg volna. 

Már egészen belefeledkeztem a látványba, mikor Elda megrántotta a karomat, majd a fülembe súgta:

– Hasalj le, még nem vett észre!

– Mi lesz, ha észrevesz? – kérdeztem rémülten, immáron a földön fekve.

– Semmi, csak nem tudod megfigyelni.

Míg mi hárman a porban lapulva lestük, a behemót önfeledten lóbált a feje fölött egy jókora fáklyát, amely időnként kialudt, majd nem sokkal később mindig újra meggyulladt. Láthatóan ez az elfoglaltság teljesen lekötötte, és az általa hallatott nyerítésszerű nevetésből ítélve igen nagy örömet is okozott számára.

– Most gömbvillámosdit játszik – magyarázta Elda 

– Nem értem. Ki ő? – kérdeztem.

– Ő Largo a határlény – felelt Eldor. – Azon kevesek közé tartozik, akik szabadon tudnak közlekedni a valóságok közt. Ha úgy tartja kedve, akkor tárgyakat is képes mozgatni közöttük. Amikor azt látod, hogy kialszik a fáklya, akkor éppen átdugja azt a párhuzamos világba, ahol persze csak egy lángcsóvát látnak, ami átrepül a fejük felett. Ezt hívja ő „gömbvillámosdinak”. – Mikor ezt Eldor kimondta, Largo alsó fele teljesen eltűnt, úgy látszott, mintha felsőteste a levegőben lebegne. Ezután felváltva különböző tagjai váltak láthatatlanná, majd tűntek elő ismét. – Bár képességei emberi ésszel alig felfoghatóak, ő mindebből semmit sem ért. Mindezidáig semmi hasznát sem vettük annak, hogy a barátunk. Egész nap a másik világban élőket bosszantja és ijesztgeti, ezen kívül semmi sem érdekli.

Egyszer csak Largo teljesen eltűnt. Néhány másodpercig tekintetemmel fürkésztem a tájat, hátha felfedezem valahol, de még mielőtt megláthattam volna, testi jelenlétéről oly erős és megfellebbezhetetlen benyomást voltam kénytelen szerezni, melyre a legkevésbé sem vágytam. Először azt hittem, hogy a város zuhant a hátamra, de mikor komoly nehézségek árán kierőszakoltam a fejemet a földből és hátrapillantottam, azzal a szomorú ténnyel voltam kénytelen szembesülni, miszerint Largo a hátamon áll. A másik valóságban tett rövid kirándulása után az én silány testemet érezte a legmegfelelőbb területnek ahhoz, hogy rajta keresztül világunkba visszatérhessen.
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Miután végre leszállt rólam, megragadta Eldát, feje fölé emelte, szorosan magához ölelte, majd talpra állította. Ugyanezt megcselekedte Eldorral és végül velem is.

– Largo szeret Elda. Largo szeret Eldor, és Largo szeret idegen gyáva bácsi – összegezte tömören a lelkében kavargó érzéseket Largo.

– Tarzan rajongó – jegyezte meg halkan Eldor.

– Tarzan? – kérdeztem vissza.

– Tudod, az úszóbajnok a majommal. Az ősidőkben rajongtak érte.

Elda Largohoz lépett, majd meglehetősen titokzatosan keresgélni kezdett a táskájában. Mikor szegény jószág már majdnem megőrült az izgalomtól, elővett egy kis dobozkát.

– Nézd Largo, mit hozott neked Elda néni?

– Szép kavicsokat?

– Nem, nem, valami sokkal jobbat. Karamellás mini-szivarkákat, vaníliás szipkával.

Largo elvette a kis doboz szivart, egy ideig nézegette, majd örömében hangosan zokogni kezdett. Ezután ismét magához ölelte Eldát, de ezúttal olyan erővel, hogy azt hittem szétkeni a hasán szerencsétlen lányt, mint a tenyerünkbe véletlenül felköhögött nyálat szokás.

– Largo is ad ajándék – mondta, majd mielőtt bárki egy szót is szólhatott volna, egy retikült varázsolt elő látszólag a semmiből. – Tessék, ez lenni tiéd.

– Nem Largo, ezt tudod, hogy nem szabad. Sosem lopunk a párhuzamos világban élőktől. Ezt most azonnal add vissza a tulajdonosának!

Largo szégyenkezve arrébb kullogott, néhány másodpercig szemlesütve ácsorgott, majd megtette, amit Elda kért. Kinyújtotta a karját, ekkor eltűnt a benne lévő táska, majd sajnos eltűnt a feje is. Vélhetően bocsánatot kért a meglopott hölgytől, bár ettől szerintem helyesebb lett volna, ha eltekint.

– Szia Largo, nekünk most mennünk kell haza. Legyél jó fiú és viselkedjél rendesen – búcsúzott Eldor.

– Largo nem tud viselkedni rendes, Largo nagyon buta – felelt Largo hangosan nevetve. –Sziasztok!

Miután elbúcsúztunk, a határlény futó léptekkel és az útiránynak háttal elindult a mezőn. Mindkét karját hevesen lóbálva integetett és hatalmasakat kurjongatott. Amíg teljesen el nem tűnt a horizonton, mi is integettünk, nehogy megbántsuk szegényt.

– Largón kívül csak két határlényt ismerünk. Az öreg, aki megszöktetett minket az intézetből valahogy megtanult közlekedni a valóságok közt, de ő nem tekinthető határlénynek. Határlény az, aki ösztönösen, születése óta képes ilyesmire – magyarázta Eldor.

– Mi van a másik kettővel? – kérdeztem.

– Ők még Largónál is egyszerűbb és kényelmesebb lelkek. Mindketten egy-egy elmeszanatóriumban laknak, és valóságos sztárok. A pszichiáterek tejben, vajban fürösztik őket, nehogy megszökjenek, és ők továbbra is tanulmányokat írhassanak róluk. Sok tucat publikáció, szakdolgozat és doktori disszertáció készült róluk az elmúlt években, rengetegen megélnek abból, hogy képességeiket tanulmányozzák. Nem csoda, hogy a pszichiáterek közössége igen hálás nekik. Ha jól tudom mindketten voltak már az „Év elmebetege” sőt egyikük még az „Arany téboly díjat” is megkapta egyszer. 
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– Az orvosok szerint mi a betegségük?

– Sokféle álláspont létezik, de a legnépszerűbb, ha jól tudom, az, hogy ők az őrület egy olyan magas fokán állnak, amikor az ember képessé válik materializálni a hallucinációit. Ez még annál is nagyobb ökörség, mint, amit nemrégiben a zeroni gyógyfüvekről mondtál, ha megbocsátasz.

– Hagyjuk már ezt! Tényleg hülyeség volt, de beláttam – válaszoltam enyhén ingerülten, majd gyorsan témát váltottam. – Mielőtt idejöttünk, úgy tűnt, mintha féltenétek Largótól. Mitől tartottatok? Nagyon barátságosnak látszott.

– Largo barátságos, csak néha ostobán viselkedik – felelt Elda.

– Az előző vendégünket megragadta és viccből átvitte a párhuzamos valóságba – tette hozzá Eldor.

– És nem hozta vissza? – kérdeztem.

– De.

– Részben.

Valahogy nem volt kedvem több kérdést feltenni Largóval kapcsolatban. Nyeltem egy nagyot, majd szegény feleségemre gondoltam, aki most feltehetően a hitvesi ágyunkban alszik abban a nyugodt tudatban, hogy egy régi barátommal egy közeli kocsmában dorbézolok. Dermedten álltam és néztem a Zeron határát. „Akármi is ez a hely, képtelenség, hogy itt vagyok” – gondoltam.

– Készen állsz? – kérdezte Eldor és Elda hajszálpontosan egyszerre. „Mire kellene készen állnom? A túrát túléltem, Largo nem ölt meg, azt hittem, hogy most már vége a megpróbáltatásaimnak” – töprengtem. Magán a kérdésen kívül még fokozottan zavart az a szinte vallásos pátosz, amely szavaikat áthatotta. Egy pillanatra átfutott agyamon a rémisztő gondolat miszerint, Eldor és Elda egy rafinált színjátékkal idecsábítottak, és most, hogy már nincs hova meneküljek, barátaikkal fel fognak áldozni valamilyen barbár istennek.

– Mire? – rebegtem vissza.

– Arra, hogy átlépj a Zeron falán – válaszolt Eldor.

– Persze. Simán – feleltem, bár ez a két szó korántsem csengett annyira magabiztosan, mint amennyire olvasva tűnhet.

– Rendben, akkor indulj el, de egyre nagyon vigyázz: sose állj meg, és mindig egyenesen menj! Ha eltévednél, hosszú órákba telne, hogy megtaláljunk, bár az is lehet, hogy soha többet nem látnánk – magyarázta Elda, majd mivel látta rajtam, hogy szavai hallatán az ájulás környékez, elmosolyodott és megpróbált megnyugtatni. – Na, nem kell ennyire berezelni, ha nem állsz meg és egyenesen mész, semmi baj nem lehet. Mi majdnem minden nap itt jövünk át.

Lelki szemeimmel magam előtt láttam az Alternatív Valóságok Létezésének Lehetőségét Kutató Intézet munkatársainak arcát, amikor meghallják, hogy engem jóval a munkaidőm lejárta után a várostól mintegy kilencven kilométerre magába szippantott egy két párhuzamos valóság határán tomboló metafizikus örvény. Sajnos nem láttam könnycseppeket az arcukon. Mind nevettek, hogy mekkora idióta vagyok. Már csak ezért is elhatároztam, hogy követem Elda útmutatását, és nem adom meg a kollegáimnak az örömöt, hogy kiröhöghessenek.
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Teleszívtam tüdőmet a hideg erdei levegővel, összeszorítottam a farpofámat és beléptem a Zeron határ-zónájába. Képtelenség szavakba önteni mindazt, amit ekkor tapasztaltam. Valószínűleg zavarba ejtő feladatnak találná a Kedves Olvasó, ha megkérném, hogy képzelje el, hogy milyen lehet, amikor egy szivárvány vagy egy délibáb magába szippantja az embert, pedig ennél megfelelőbb hasonlatot az azóta eltelt több évtized leforgása alatt sem találtam. 

Odabent úgy éreztem, mintha megszűnt volna a fizikai kiterjedésem, bár akkor sem hazudnék, ha azt állítanám, hogy olybá tűnt, mintha a kiterjedésem végtelenné vált volna. A környezetemet és engem határoló leheletvékony sáv megszűnt, valamiként eggyé váltam e különös látomással. Mindenfelé mintha folytonosan változó alakzatokba rendeződő színes flitterek kavarogtak volna az engem körülvevő felfoghatatlan, több dimenziós térben. Egy időre belefeledkeztem az élménybe, majd mikor végre eszembe jutott, hogy eredetileg milyen céllal léptem be a határ–zónába, kiabálni kezdtem, hogy Eldor és Elda megtalálhassanak. Semmilyen visszajelzést nem kaptam, ráadásul a kiabálás egy újabb érdekes jelenséget szült, amely egy időre megint lekötötte a figyelmemet. Hangom ugyanis, ahogy elhagyta végtelen és időtlen számat, fényes, tekergőző sárkánykígyószerűséggé változott, majd elúszott a messzeségben. Természetes, hogy igen hamar ismét elfeledkeztem arról, hogy ideje lenne visszatérnem valamelyik valóságba, és azzal kezdtem szórakoztatni magamat, hogy kutyaugatást utánoztam, majd figyeltem, ahogy a vakkantások parányi tűzlabdaként kergetik egymást körülöttem. 

Fogalmam sem volt arról, hogy mennyi ideje játszadozom a valóságok határmezsgyéjén. Az, hogy évezredek óta ott vagyok, nem tűnt semmivel sem hihetetlenebbnek, mint az, hogy csak néhány másodperce. 

Valahogy, elképesztő lélekjelenlétről téve tanúbizonyságot, mégiscsak sikerült erőt vennem magamon és elindultam valamerre. Az előre és a hátra szavak ekkor tökéletesen értelmezhetetlennek tűntek számomra, ezért elhatároztam, hogy addig a kiszemelt irányba haladok, amíg ki nem jutok onnan. „Csak egyenesen, és nem megállni!” – mondogattam magamban, és igyekeztem minden új és izgalmas jelenséget figyelmen kívül hagyni. A stratégia bevált. Egyszer csak léptem egyet és, mintha hirtelen felráztak volna álmomból, a Zeron falain belül álltam Eldortól és Eldától egy méterre.

– Látod, basszus?! Erről beszéltem – támadt nekem Elda.

– Nem értem, mi a baj? – kérdeztem, bár sejtettem a választ.

– Az a baj, hogy másfél órája várunk rád. Fogadjunk, hogy a hangodat kergetted. Pedig én direkt szóltam, hogy egyenesen menj, és ne állj meg! Hihetetlenül gyerekes vagy.

– Bocsánat. Kicsit elveszítettem az időérzékemet.

– Mindegy, nem gáz, nincs harag. Egy csomóan vannak, akik a városból eljárnak ide hétvégén, hogy a határ-zónában szórakozzanak, aztán azt mesélik a barátaiknak, hogy megtalálták a „bölcsesség kapuját” és megvilágosodtak. Régen velem is előfordult, hogy napokra benne ragadtam – nyugtatott meg végül Elda, miközben bátyja az öklét harapdálta, hogy valamiként legyőzze a rátört nevetést.
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Mikor először körülnéztem a Zeron határán belül, megdöbbentett az egymás mellett élő építészeti stílusok hihetetlen sokfélesége. Mintha alkotói több ezer év kultúrájából akartak volna összezsúfolni mindent, amit értékesnek találtak. Volt ott fehérre meszelt vályogháztól az ötszáz méteres üvegtoronyig minden, amit csak az emberiség valaha is épített.

– Ez itt balra valószínűleg egy akklimatizáló lehetett – igazított el Eldor. – A benne talált dokumentumokból arra következtettünk, hogy amikor a Zeron – vagy ahogy egyesek hívták: a Hely – megépült, még nem létezett a határzóna, és az emberi szervezet nem tudta elviselni a hirtelen váltást a két valóság közt. Ezért kellett minden belépőt akklimatizálni. Feltételezésünk szerint a Zeron jelentős részét valamikor lerombolták, és akkor alakult ki ez a különös átmeneti sáv a két világ közt, amelyben nemrég olyan kellemesen elidőztél.

Negyedórás séta vezetett útitársaim lakhelyéhez. A széles autóút mellett közvetlenül Eldor felhőkarcolójával szemben állt a kör alaprajzra épített pompás színház és a vakítóan fehér márványból készült „gümnaszion”, ahol állítólag a Zeron lakói testüket edzették egykoron. 

– Ezeket az épületeket nemigen használjuk semmire, de azért igyekszünk őket valamelyest rendben tartani – okított Eldor. – Mindenkinek van néhány kedvenc használaton kívüli háza a Zeronon, és ha valamelyik kezd lerobbanni, szól a barátainak, akikkel néhány napos sörözés keretében helyrepofozzák. Ha szeretnéd, hogy a te kedvenceidnél legyen majd segítséged, akkor a legjobb, ha segítesz a többieknek, amikor téged hívnak. Az egésznek persze semmi értelme, de szerintem jó játék. Gyerekként mindig is egy terepasztalt szerettem volna. Most van egy egész városrészem, ami a száztizenegyedik emeletről olyannak tűnik, mint egy makett. Igyekszem rá vigyázni.

Ahogy közeledtünk a házához, Eldor egyre aggályosabban vett szemügyre mindent, hátha megsérült valami. Gondosan megvizsgálta a működésképtelen kandelábereket, az útburkolatot és az immáron jelentés nélküli közlekedési táblákat. Elégedettnek látszott, a zeroniak nem tettek kárt semmiben a távolléte alatt.

– Azt tudjátok, hogy kik építették ezt a várost? – kérdeztem.

– Nem pontosan. Tulajdonképpen csak sejtéseink vannak. Vélhetően tízezer évvel ezelőtt készült el, és nagyjából ötször akkora lehetett, mint ma. A tervezői nyilvánvalóan tisztában voltak azzal, hogy a körülöttük lévő valóság valamilyen esemény hatására jóvátehetetlenül megzavarodott, és szerettek volna egy helyet, ahol békében élhetnek. Úgy véljük, hogy őseink hozzánk hasonló képességekkel rendelkezhettek. Ha volt egy olyan tudós, aki elhitte nekik, hogy valóban egy alternatív valóságot látnak, ő hatásukra valamiként rést üthetett a világunkon, hogy felépítsen egy várost, ahol a valóság játékszabályai kiszámíthatóak. Ne érts félre! Az, hogy a valóság elvesztette a régi, kiszámítható alakját, nem feltétlenül jelenti azt, hogy létezik egy világ, ahol minden rendben működik.
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– Tehát nem akkor szakadt szét két párhuzamos valóságra a világ, amikor nálunk minden összezavarodott? – kérdeztem.

– Úgy hisszük, nem. A világ ketté, vagy ki tudja hányfelé szakadásáért egy másik esemény lehet a felelős, talán egy időutazás. Bár az időutazás közvetve eredményezhette azt a számunkra ismeretlen másik eseményt, amitől a dolgok megzavarodtak.

– Időutazás? – kérdeztem vissza.

– Igen. Ez tűnik számunkra a legmeggyőzőbb teóriának.

– Ez butaság. Az Időutazás Lehetőségét Kutató Intézet igazgatója jó barátom, és minden hónapban elolvasom a jelentésüket. „Bár elméletileg elképzelhető, hogy az időben utazzunk, intézetünk a rendelkezésére álló adatok alapján ezt bizonyítani nem tudja, így, bár nem állítjuk, hogy az időutazás megvalósíthatatlan, bárkit, aki ezzel kíván foglalkozni, óvatosságra intünk.” Szó szerint ezt írják minden hónapban. Ha a tudomány most ennyit tud a témáról, akkor eléggé valószínűtlen, hogy az emberiség történetében valaha is lett volna egy időutazás.

– Pedig más megoldás nemigen van – erősködött Eldor. – Ha a két általunk ismert valóság egymástól függetlenül létezne amióta világ a világ, nem valószínű, hogy lenne köztük kapcsolat. Egyrészt – bár ez nehezen bizonyítható – nem látnánk a másik valóságot, másrészt pedig teljesen elképzelhetetlen, hogy a Zeron lakói mind létezzenek ott is. Ez nem lehet véletlen. Úgy véljük, hogy őseink részt vettek a feltételezett időutazásban, majd miután mindent megváltoztattak a múltban, mire visszaértek az indulásuk évébe, már csak ők maradtak, akik így is megszülethettek, hiszen, ha nem születnek meg, nem indulhattak volna el a múltba.

– Ugye nem baj, ha ezt most nem értem? – kérdeztem.

– Nem, dehogy – nyugtatott meg Elda. – Mi sem értjük pontosan. Abban reménykedünk, hogy egyszer majd te fogod nekünk elmagyarázni, hogy végre mi is megértsük.

– Nem akarlak kiábrándítani, de ez eléggé valószínűtlen – feleltem. – Az én agyam alkalmatlan arra, hogy ilyen bonyolult dolgokat kezeljen. Én azt sem értem, hogy egy időutazás hogyan hozhat létre egy alternatív valóságot.

– Pedig ez nem bonyolult. Képzelj el valakit, aki visszautazik a múltba! – magyarázta Eldor hevesen gesztikulálva. – Mikor megérkezik, nem érkezhet a saját múltjába, hiszen az már megtörtént és ott nem jártak időutazók. Nyilvánvaló, hogy az a múlt, amelyben időutazók szerepelnek, egy variánsa annak a valóságnak, amelyben nem szerepelnek. Véleményünk szerint minden időutazás létrehoz egy párhuzamos valóságot, ahol minden aszerint változik meg az eredeti valósághoz képest, hogy az időutazók mibe piszkáltak bele. Ezért mondtam, hogy talán nem véletlen, hogy a mi világunkban, amit egy időutazás hozott létre, megzavarodott a valóság. Talán az utazók elrontottak valamit. Ne haragudj, hogy így lefárasztottalak! Legjobb, ha felmegyünk hozzám, és meghívlak egy teára.

Bólintottam, jelezvén, hogy egyetértek a javaslattal. Elképesztően hülyének éreztem magam, és irigyeltem mindenkit, aki egész életében egyszer sem hall párhuzamos valóságokról vagy horribile dictu, időutazásról.
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Érdekes, hogy olykor teljesen jelentéktelennek látszó információk összekapcsolása milyen tragikus felismerésekhez vezethet. Tudtam, hogy a Zeronon nincs áram, és azt is tudtam, hogy Eldor a száztizenegyedik emeleten lakik, de e két tény ismerete önmagában még kevés volt ahhoz, hogy levonjam belőlük a sorsomat közvetlenül érintő szomorú konklúziót. Ezt csak akkor voltam kénytelen megtenni, mikor elindultam a felhőkarcoló lépcsőin felfelé. Mert ugyebár száztíz emelet, az száztíz emelet. Nem terhelem a Kedves Olvasót gyötrelmeim részletes leírásával, elég, ha annyit tud, hogy először a harmadikon adtam fel…

Eldor és Elda mint egy megfáradt felmosórongyot vonszoltak végig az utolsó kilencven emeleten. Miután megérkeztünk, szolid tíz percet töltöttem önkívületi állapotban, majd nem várt hirtelenséggel éledtem újra, mikor meghallottam Eldort, amint felteszi az égetően fontos kérdést:

– Ugye jó a csalántea? Mert a simából már alig van.

– Lényegében mindegy – feleltem rezignáltan.

Mikor kinyitottam a szememet, megpillantottam az alacsony, szemüveges fickót, aki az irodámban a fallal beszélgetett. Pontosabban – mint azt útitársamtól már tudtam – K-t, aki egy árvaházban nőtt fel, és mikor leégett az irattár, az aktájából csak annyi maradt, hogy „neve: K”. Éppen egy az egész falat beborító, elképesztően aprólékos rajzot vizsgált egy olajmécses fényében. Dacára annak, hogy tevékenységének lényege teljességgel megfejthetetlen volt számomra, a belőle áradó ügybuzgalom csodálattal töltött el. Azelőtt nemigen találkoztam ilyen lelkesedéssel.

– Ez a kedvenc elfoglaltsága. Szereti a falon található hajszálrepedéseket tussal megerősíteni, hogy mi is tanulmányozhassuk az általa észlelt ábrákat és térképeket – súgta a fülembe Eldor.

K alig hallhatóan motyogott valamit, miközben a mutatóujját egy feltehetően kiemelkedő fontosságú vonalon vezette végig. Legalább öt percbe telt, amíg észrevett minket.

– Nézzétek! Az egész be van kódolva, ahogy mondtam – magyarázta.

Elda egy ideig elmélyülten tanulmányozta az ábrát, illetve inkább csak úgy tett, mintha elmélyülten tanulmányozná az ábrát, majd lelkesen bólogatni kezdett.

– Igen, igen, most már értem. Köszönöm K, hogy megcsináltad. Magamtól sosem vettem volna észre. Tök rendes vagy. Igaz Eldor?

– Így már minden világos. Igazán köszönöm én is. Király arc vagy. Kérsz csalánteát?

– Ne haragudjatok, de most egy nagyon fontos dolgot kell elintéznem. Sziasztok! – szólt K, majd elviharzott. A két másodpercen belül válaszként elhangzó három „Szia K”-ból valószínűleg már egyet sem hallott.
– Látod, ennyi jut nekem belőle – jegyezte meg halkan Elda. – Bár magához képest ez nem kevés. Téged például észre sem vett.

Leírhatatlan nehézségek árán feltápászkodtam, kiegyengettem meggyötört tagjaimat, majd közelről is megvizsgáltam K rajzát. Hamar rájöttem, hogy ha szenvedéseimet nem akarom még egy fejfájással is tetézni, legjobb lesz, ha távol tartom magam a műtől.
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Időközben elkészült a csalántea, amelyet Eldor három ízlésesen egyszerű kivitelű bádogbögrében szervírozott. Ha jólneveltségem nem akadályoz ebben, akkor már az italból párolgó gőzök hatására megfutamodtam volna. A szobát olyasféle szag lepte be, mintha a sarokban háromhetes hullák szaunáznának. Végül erőt vettem magamon és belekortyoltam az Eldor által „mágikus frissítőként” aposztrofált mocsaras lébe. Bár ne tettem volna! Tisztán láttam, hogy ha legközelebb csalántea vonatkozásában száztizenegy emeletet kell majd gyalogolnom, akkor ezt csak akkor leszek hajlandó megtenni, ha ez lesz az egyetlen módja, hogy elkerüljem az említett itallal való találkozást.

– Majd meglátod, ez valóságos csodát tesz az emberi szervezettel. Újjá fogsz születni tőle – bíztatott Eldor. Némán bólintottam és közben arra gondoltam, hogy jobban járnék, ha halálos mérget kellene innom, amelynek legalább nincs ilyen szörnyű íze.

Eldor az ablakhoz lépett, majd egy ideig elrévedve bámulta a messzeséget.

– Nincs szebb a világon, mint a Zeron holdfényben. Ugye megérte?

– Mi érte meg? – kérdeztem vissza.

– Megérte feljönnöd ide.

– Azt kérded, hogy megérte-e feljönnöm ide ezért a látványért?

– Igen.

– Ezért a látványért jöttem fel?

– Igen.

– Úgy érted, hogy azért kellett száztizenegy emeletet megmásznom, hogy láthassam a Zeront holdfényben?

– Persze.

– Semmi másért?

– Nincs itt semmi más érdekes. Nem értelek. Megbántad?

– Úgy érted, hogy megbántam-e, hogy száztizenegy emeletet másztam meg azért, hogy láthassam a Zeront holdfényben?

– Igen, de miért kérdezel folyton vissza?

– Csak szeretnék tisztán látni. Szeretném tudni, hogy nincs-e véletlenül itt valami más is a nagyszerű kilátáson kívül, amit mutatni szerettél volna.

– Nincs.

– Rendben. Csak ennyit szerettem volna tudni. A Zeron tényleg szép.

Az Eldor és köztem tátongó kommunikációs szakadékot egyikünk sem hidalhatta át. Máshonnan jöttünk, másképp láttuk a világot, így teljesen reménytelen lett volna, hogy érdemben vitatkozzunk a zeroni kilátás jelentőségéről. Nem szóltam többet ebben a témában és nem is kérdeztem többet. Nem mondom, hogy nagyon csalódott voltam, hiszen a torkomon feltörni készülő sírást aránylag könnyen elfojtottam, de tagadhatatlanul jól esett volna, ha életenergiám mindaddig féltve óvott utolsó tartalékait nem csak a holdfényes Zeron látványáért kellett volna feláldoznom.

– Mindig ezt csinálja, pedig már mondtam neki, hogy ilyenkor nem látni semmit – súgta a fülembe Elda. – Ritkán fordul elő, hogy valaki másodszor is meglátogatna minket.

Az ablakhoz léptem, majd körülnéztem én is. Bár lelkesedésem csekélynek volt mondható, tekintetem mégis megakadt egy távoli objektumon. Egy domb tetején, a város határához közel egy monumentális zöld neonfeliratot véltem felfedezni az alábbi szöveggel: „Zorasztro-csoport, a Titkos Tudás őrizőinek szentélye.” 
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Eldor jó idegenvezetőként azonnal meglátta arcomon az érdeklődés szikráját, így mielőtt bármit is kérdezhettem volna, eligazított.

– Generátorról üzemeltetjük. Ez volt valaha a zorasztriánusok, pontosabban a poszt-zorasztriánusok központja. Feltételezésünk szerint ők voltak az őseink, akik részt vettek az említett időutazásban. Több ezer évvel a Zorasztro-csoport megszűnése után bukkan fel először a számunkra is hozzáférhető titkos történelemkönyvekben a zeronita kifejezés. Az utókor így nevezte a zorasztriánusokat, mi pedig magunkat hívjuk így afféle tiszteletadásként.

– Vannak történelemkönyveitek?

– Csak a titkos Zorasztro-csoport történetéről vannak forrásaink, de az időutazásra azokban is csak homályos utalásokat találtunk.

– Nem találod furcsának, hogy a „Titkos Tudás őrizői” egy hatalmas neontranszparensen hirdetik magukat? – kérdeztem.

– Értem mire gondolsz, de ez a fényreklám valószínűleg csak azután készült el, hogy a Zorasztro-csoport tagjai elfelejtették a „Titkos Tudást”.

– Hogyhogy elfelejtették?

– A „Titkos Tudás” évezredeken át atyáról fiúra szállt, aztán egyszer egy generáció elfelejtette továbbadni. Ilyen egyszerű.

Miután beható ismereteket szereztem a zorasztriánusok közösségéről, egyszer csak eszembe villant, hogy van egy sokkal fontosabb kérdés, amelyről már-már kezdtem elfeledkezni.

– Tulajdonképpen miért hoztatok ide?

– Mert kérni szeretnénk tőled valamit – válaszolt Elda.

– Mit szeretnétek kérni tőlem?

Eldor ekkor lopva az órájára nézett, majd így felelt:

– Menjünk le és sétáljunk egyet! Ott könnyebb lesz…

– Miért? – kérdeztem döbbenten, de mindketten úgy tettek, mintha nem hallanának.

„Végül is nekik fontos” – gondoltam, majd elindultam a lépcsőn lefelé. Most a Kedves Olvasó nyilván úgy gondolja, hogy lefelé már gyerekjáték volt az út, de sajnos ki kell ábrándítanom: száztíz emelet az száztíz emelet lefelé is. Nem olyan rossz, mint felfelé, de rossz. Főleg olyasvalakinek rossz, aki közvetlenül előtte már megtette felfelé is és jártányi ereje sem maradt. Mikor megérkeztünk, nekidőltem egy villanyoszlopnak, majd kriptai hangon ismét megkérdeztem:

– Miért hívtatok ide? Jó lenne, ha azelőtt közölnétek, mielőtt meghalok végelgyengülésben.

Eldor ismét az órájára nézett, titokzatosan bólintott egyet Elda felé, majd válaszolt.

– Szerintem már tudod. A Zeronon mindenki olyan képességekkel rendelkezik, mint mi, mindnyájan több valóságot látnak egyszerre. Kivéve azt a hat elmebeteget, akik azt hitték, hogy ők is egy párhuzamos világot látnak, majd miután elszöktek az intézetükből és megérkeztek hozzánk, sajnos kiderült, hogy tényleg hallucinálnak. Tehát ez a hat ember kivételével mindenki, aki itt él, különleges adottságokkal bír, és tévedésből hiszik elmebetegnek. Arra szeretnénk kérni, hogy bizonyítsd be, hogy létezik egy párhuzamos valóság, és add vissza a zeroniak méltóságát – Eldor ekkor a tenyerébe rejtett kis jegyzetlapra pillantott, majd folytatta a monológját. – Akik itt élnek, számkivetetettek mind odakint, és sorsuk a te kezedben van. Arra kérünk, hogy adj egy esélyt a zeroni anyáknak, hogy mikor ártatlan gyermekeik szemébe néznek, őszintén azt mondhassák: „a jövő a tiéd fiam”. Egy méltó élet esélyét…

– Értem miről beszélsz, csak ne játszd túl! – szakítottam félbe Eldort, mivel komolyan megijedtem, hogy az elméjén elhatalmasodott pátosz hatásra a szemem láttára sírógörcsöt kap.
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– Csak azt nem értem, hogy ezt miért nem beszéltük meg az irodámban. – jegyeztem meg.

– Úgy egészen más lett volna. Tudtuk, hogy útközben majd megszeretsz minket, és így sokkal nehezebb lesz nemet mondanod, mintha az irodádban kértünk volna meg. Ott simán leráztál volna minket – magyarázta meglepő őszinteséggel Elda.

Nehéz lett volna erre bármit is mondanom. Életem legnehezebb napja után hajnali kettő óra felé még arra is alkalmatlan voltam, hogy az elhangzottakon indokolt mértékben felháborodjak.

– Szóval bizonyítsam be, hogy a párhuzamos valóság, amelyet láttok, létezik?

– Igen, ha lennél olyan kedves – felelt Eldor.

– De én nem látom, amit ti láttok. Nekem azzal a világgal semmilyen kapcsolatom sincs.

– Azt hiszem, félreértettél minket. A te feladatod az lenne, hogy rekonstruáld az elfelejtett emberi történelmet. Úgy véljük, hogy, ennek a valóságnak a története elég bizonyítékkal szolgál majd arról, hogy a másik is létezik. Tudd meg, hogy történt-e a múltban időutazás, és ha igen, kik voltak az utazók! Tudd meg, hogy mikor zavarodott össze nálunk a valóság, és, hogy vajon mi volt ennek az oka! Biztos vagyok benne, hogy ha ezek a mozaikkockák majd újra összeállnak, hinni fognak nekünk.

– Miért olyan fontos ez? Ha megteszem, amit kértek, mi fog változni? Visszaköltöztök a városba?

– Nem, dehogy. Jó nekünk itt. Csak nem mindegy, hogy hobbiból élsz a Zeronon, vagy pedig azért mert bárhol máshol idiótának néznek.

– De én nem vagyok történész, én ehhez nem értek.

– Ehhez már a történészek sem értenek, ezt te is tudod, viszont van kutatói igazolványod és vannak kapcsolataid. Amikor az emberi történelem véget ért, minden múltra vonatkozó adatot összegyűjtöttek a történelemtudományi könyvtárakban, majd zárolták őket. Csak tudományos kutatók vizsgálhatnák ezt az anyagot, civilek elméletileg a létezéséről sem tudnak. Mi már többször próbáltunk betörni ezekbe a könyvtárakba, de esélyünk sem volt, hogy sikerüljön. Te könnyedén besétálhatsz, mert kutató vagy.

– Ha tényleg léteznek ezek a könyvtárak, miért zárták őket el az emberek elől?

– Ha jól tudom ennek nem volt semmilyen különösebb oka. A Legfőbb Engedélyeztetési Tanács néha bizonyos dolgokat betilt, hogy az emberek jobban értékeljék mindazt, ami törvényes. Van egy sablonjuk, amelyet a benyújtott kérelmek listájára ráhúznak, és ez alapján döntik el, hogy mit szabad, és mit nem. Szóval az, hogy mi nem látogatjuk a történelemtudományi könyvtárak archívumát, voltaképpen egyszerű balszerencse.

– Hogyhogy a kutatóknak mégis megengedték? 

– Kissé tájékozatlan vagy.

– Nem érdekel a politika.

– A Legfőbb Engedélyeztetési Tanács minden szilveszterkor engedélyezni szokott néhány többnyire értelmetlen dolgot, hogy az emberek érezzék, hogy mennyire jó nekik. Nagyon vigyáznak, hogy döntésüknek ne legyen a jövőben semmilyen következménye, így történhetett, hogy száz éve a kutatók szabad bejárást kaptak az archívumokba. Abból indultak ki, hogy a kutatók már az egyetemen belefásulnak a szakmájukba, ezért nem valószínű, hogy bármelyikük is a munkaidejét a múlt tanulmányozásával szeretné tölteni. Ha igent mondasz, te leszel az első hiba az engedélyeztetési rendszerben.
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– Mennyi időm van, hogy átgondoljam? – kérdeztem.

– Gondold át alaposan. Véletlenül sem szeretnélek sürgetni – válaszolt Eldor.

Két percig szótlanul álltunk, míg én megpróbáltam mérlegelni a lehetőségeimet. Gyűlöltem az olyan helyzeteket, amelyek határozott válaszokat kívánnak. A „végül is”, „talán” vagy az „abban az esetben, ha” kezdetű mondatok mindig is otthonosabban érezték magukat ajkamon, mint a szikár „igenek” és „nemek”. 

Próbáltam elképzelni, hogy milyen lesz az életem, ha igent mondok, és kutatni kezdek, de agyam alkalmatlan eszköznek bizonyult az efféle nagy bonyolultságú gondolatmenetek világában. Agysejtjeim közt négykézláb vonszolták magukat az elektromos impulzusok és többnyire vagy visszafordultak, vagy elpusztultak a hosszú úton. Szóval nem sok esélyem volt arra, hogy az ügyben úgynevezett felelősségteljes döntést hozzak. Ráadásul Elda és Eldor arcom minden apró rezdülését olyan lelkesedéssel vizsgálták, mint a patkányt szokás, amellyel nemrég egy újonnan kifejlesztett idegmérget etettek meg.

– Nem tudok gondolkodni, ha egyfolytában bámultok – morgolódtam.

– Óh, ne haragudj, csak nagyon kíváncsi voltam, hogy mit gondolsz. Nem hittem, hogy zavar – magyarázta a történteket Eldor, majd mindketten átirányították a tekintetüket az arcomról az aszfaltra. Ekkor azt hittem, hogy ebből a szituációból a fennálló kínos csend a legkellemetlenebb, amit ki lehet hozni, de sajnos tévedtem.

Váratlanul reflektorok gyúltak ki a hátam mögött, és fényükben a használaton kívüli autópálya túloldalán, tőlem mintegy harminc méterre egy fiatal, szőke táncdalénekesnőt véltem felfedezni mikrofonnal a kezében. Néhány másodpercig lehunyt szemmel készült a produkcióra, majd biccentett egyet a színpad jobb sarka felé, ahol egy negyven év körüli kövér zenész és egy fémhúros akusztikus gitár várták a jelét. Az elkövetkezendő egy percben a gitáros akkordbontásokat játszott hangszerén megdöbbentően lassú tempóban és fájdalmas kifejezéssel az arcán. Fél perc elteltével már csorogtak a könnyei, szemlátomást nehezen hitte, hogy létezhet olyan szépség, mint az általa megszólaltatott három akkord. (Am, Dm, E a szerk.) A lány ránézett, jelezvén, hogy ő is hasonlóan érez, majd megtörölte a könnyeit és fátyolos hangon énekelni kezdett.

A dal szövege még letompult agyam számára is félreérthetetlen volt. „Nézz a gyermek szemébe, mely csillog, mint a Nap, és hidd el, te is csak a Zeronon lehetsz boldogabb. Kérlek adj egy új esélyt, kérlek adj egy új reményt…” stb. stb. 

A rosszullét kerülgetett minden szava hallatán. Éreztem, ahogy a pátosz futóhomokként magába szippant, körülölel, és lassacskán megfojt. Segélykérően néztem Eldára és Eldorra, de ők büszkén nézték művüket, ezt a bájos meglepetésnek szánt hagymázas őrületet, amely másodpercről másodpercre egyre jobban emlékeztetett egy szörnyű rémálomra.

Vártam, hátha felébredek, és verejtéktől lucskosan magamhoz térek a saját ágyamban, de hiába. Az ébrenlét megcáfolhatatlan ténye sajnos megfosztott ettől a menekülési útvonaltól.
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Az első refrénig minden versszak elején új résztvevők csatlakoztak a csekély értékű opus megszólaltatásához. Először egy rock zenekar, másodszor egy big band, végül pedig egy teljes szimfonikus zenekar két hárfával, zongorával és egzotikus ütőhangszerekkel kiegészítve. Minden csoport belépésekor újabb fények gyúltak ki, lassanként nappali világosság támadt Eldor teljes lakókörzetében.

A refrént egy legalább háromszáz fős kórus szólaltatta meg, amely a mellékutcákból fokozatosan szivárgott az autópálya területére. 

A házak ablakaiban újabb és újabb énekesek jelentek meg, akik virágesőt zúdítottak a mélybe, és fáklyákkal a kezükben bömbölték az alábbi szöveget: „jövőnk a te kezedben van, kérlek, ne mondj nemet!” Arra az esetre pedig, ha netán nem hallanám tökéletesen a szavaikat, tűzijátékkal az égre is felírták a fenti passzust. 

Már legalább nyolc perce tartott a totális téboly, mikor először felcsillant egy reménysugár, hogy a dal talán egyszer véget ér, ugyanis a refrén egymásután tizenötször való megjelenése egyértelműen jelezte, hogy a szövegíró ereje végére ért és immáron nincs több közlendője. Persze, mint kiderült ez a tény nem ejtette kétségbe a dal szerzőjét. Harmincötig bírtam számolni a refréneket, majd úgy döntöttem, hogy a legjobb, amit tehetek, ha félrenyelem a nyelvemet, és véget vetek a szenvedéseimnek. Egy hajszálon múlt, hogy nem tettem meg. 

Már minden reményem szertefoszlott, mikor a dal megdöbbentő hirtelenséggel véget ért. Az énekesnő könnyeitől elfolyt sminkje és orrából hatalmas buborékokat eregető taknyán keresztül még egyszer utoljára prózában is elismételte: „jövőnk a te kezedben van, kérlek, ne mondj nemet!”, majd mindkét mutatóujját felém szegezve meghajolt.

Néhány másodperccel ezután egy körülbelül hét éves kislány és egy hasonló korú kisfiú lépett hozzám, átnyújtottak egy-egy virágcsokrot, majd esdeklő tekintetüket rám szegezve röviden összegezték az elmúlt percekben elhangzottakat: „ne mondj nemet!”. Kelletlenül átvettem a virágokat, majd egy ideig alig hallhatóan dörmögtem magamban. A két szerencsétlen gyermek rémülten nézett rám, szemlátomást legszívesebben visszafutottak volna egyenest édesanyjuk méhébe. Ezen persze nem csodálkoztam, ugyanis az aurámban felhalmozott negatív energiák elől még a holdfény is jajveszékelve iszkolt vissza gazdájához. Ráadásul az általam megszólaltatott rövid szózat gerincét javarészt olyan kifejezések képezték, amelyekről joggal feltételezzük, hogy kártékonyan hathatnak a tíz éven aluliak pszichoszexuális fejlődésére. Így aztán természetes, hogy a zeroni ifjúság képviselete igencsak várta a pillanatot, mikor élete azon szakasza, mely enyémmel összeforrni kényszerült, visszavonhatatlanul végpontjához ér.
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Miután a srácok sírva elfutottak, döbbent és várakozás teli csend támadt. Minden tekintet – visszafogott számítások szerint is közel ezer – reám szegeződött.

– Nos? – kérdezte Eldor olyan természetesen, mintha csak azt kérdezte volna, hogy van-e tüzem.

– Mi válaszolt? – kérdezte az énekesnő a színpadról.

– Még semmit, de szerintem már nem kell sokat várnunk – válaszolt Eldor.

Vettem egy nagy levegőt, nyeltem egyet, majd megtettem, amire a tömeg várt és odaböktem Eldornak a választ:

– Rendben, megcsinálom. 

– Azt mondja, elvállalja – üvöltött az énekesnőnek Eldor.

– Nagyszerű.

Döntésemet önfeledt tapsvihar fogadta, majd egy perc elteltével mindenki elhallgatott és hazament. Pillanatok alatt kiürült az autópálya, az ablakok becsukódtak, a színpadot szétszerelték. Három perccel a sorsdöntő „igenem” elhangzása után már csak néhány elárvult papírpohár tanúskodott arról, hogy a szenvedélyes népünnepély nem képzeletem bohó játéka volt csupán.

– Haza szeretnék menni – szólaltam meg egyszer csak, számomra is szokatlanul színtelen hangon.

– Óh persze, biztosan nagyon fáradt vagy. Majd mi elkísérünk, ne aggódj – nyugtatott meg Elda.

– Én ezt az utat nem bírom még egyszer megtenni – jegyeztem meg.

– Nyugodj meg, nem kell visszamennünk az X69X-es úthoz, az X70X itt van alig ötpercnyire. Azt a néhány lépést már biztosan kibírod – biztatott Eldor.

– Van egy rövidebb út is? – csattantam fel.

– Persze, éppen ezt mondom.

– Van egy út egy köpésre a Zerontól, és mi mégis az X69X-esnél találkoztunk?

– Igen, mert az X70X-esről jövet nagyon nehéz megtalálni az ide vezető ösvényt. Nem akartuk, hogy eltévedj, ezért találkoztunk a felszúrt mókusnál, hiszen azt gyakorlatilag lehetetlen eltéveszteni.

Ekkor leültem a földre, és hangosan zokogni kezdtem. Még soha senkit nem sajnáltam annyira, mint akkor magamat.

– Miért? Miért? – ismételgettem a költői kérdést.

– Na, ne sírj, túl vagy rajta. Nemsokára otthon leszel, és végre kipihenheted magad – próbált belém lelket lehelni Elda. – Legjobb lesz, ha most elindulunk, mielőtt elgémberednek az izmaid.

Csendben bólintottam, majd szótlanul követtem a testvérpárt. Tizenöt perccel később, egy kisebb dombocska megmászása után, szerencsésen megérkeztünk az X70X-es útra.

– Isten veled! – búcsúztak tőlem, míg én tekintetemmel az utat pásztáztam. „Valami nincs rendjén.” – gondoltam, és közben megpróbáltam lokalizálni rám telepedő különös hiányérzet forrását. „Nem tudom, miért, de valami nagyon nincs rendjén” – tépelődtem tovább. Az elmémen elhatalmasodó balsejtelmek szele fokozatosan valóságos tornádóvá erősbödött, mígnem megtörtént az, amitől kedves Olvasóm és én leginkább rettegtünk. Egyszer csak tüzes istennyilaként csapott hervadozó gondolataim virágágyásába a szörnyű tudás: nem mehetek az X70X-es úton haza. 

– Forduljunk vissza! – mondtam tökéletesen kifejezéstelenül.

– Miért? – kérdezte Elda és Eldor döbbenten.

– Mert az X69X-es út mellett hagytam a járművemet – feleltem, majd tehetetlenül elvágódtam. Azt hiszem akkor egy rövid időre megállt a szívem.
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Felesleges lenne részletesen ecsetelnem, hogy mennyire lelombozó volt a látvány, amely kollegáim szeme elé tárult, midőn az irodámba érkeztem szerény öt órával a munkaidőm hivatalos kezdete után. 

A mindössze egynapos használat ellenére meglepő mértékben elfeslett Thermostabilizátor védőruhám, a rám rakódott bomló szerves üledékből és verejtéktől csatakos testemből áradó orrfacsaró bűz, a mindaddig példa nélkül álló késésem és zavarba ejtő szótlanságom mind egy olyan rejtély körvonalait rajzolták meg, amellyel akkor az intézet egyetlen dolgozója sem kívánt szembesülni. Feltehetően megjelenésem túl sok kérdést vetett fel ahhoz, hogy közülük akár egyet is fel lehessen tenni.

Igyekeztem minél természetesebben viselkedni, és ez a törekvésem nagyban fokozta a helyzet groteszk, már-már szürreális jellegét.

– Jól megy a munka? Csak így tovább! Nagyon elégedett vagyok – próbáltam társalgást kezdeményezni a döbbenettől időlegesen elnémult beosztottjaimmal.

Az íróasztalomon az intézet aznapi munkájának gyümölcse virított, egy megható levél, melyben kollegáim tudatják családommal, hogy fájdalmukban osztoznak, és természetesen saját halottuknak tekintenek.

– Ezt a legjobb lesz, ha elzárjuk a széfbe, és mindaddig nem is gondolunk rá, amíg meg nem történik a legrosszabb – mondtam, majd miután a lektor eleget tett a kérésemnek, lerogytam a fotelembe. – Ha megengeditek, most dolgoznom kell.

Tíz másodperccel e mondat elhangzása után magamra hagytak, és így végre megtehettem azt, amiről már legalább tizenkét órája álmodoztam: hátravetettem a fejemet és elaludtam. Úgy festhettem, mint valami hatalmas húsevő növény, amely végső elkeseredésében éppen önmagát próbálja megemészteni. Ha az emlősökre jellemző öntudat és büszkeség nem akadályoz meg ebben, arcbőröm színe könnyedén lehetővé tette volna, hogy öntudatlanságom magasztos perceit könnyed fotószintetizálással tegyem még felejthetetlenebbé.

A munkaidőm végére sikerült olyan állapotba kerülnöm, hogy megjelenésem ne keltsen elszomorítóbb hatást – mikor hőn szeretett feleségemmel találkoznom kell – mint végleges eltűnésem keltett volna. Alapos tisztálkodás után a munkatársaimtól kölcsönkért ruhákban úgy éreztem, készen állok arra, hogy családom színe elé járuljak. 

Arról persze ekkor még nem volt tudomásom, hogy az intézet dolgozói már telefonon közölték hitvesemmel a szomorú hírt, miszerint a munkahelyemre nem sikerült időben megérkeznem. Minden órában egyszer felhívták, és jelezték, hogy immáron egyre valószínűbb, hogy távolmaradásom oka az, amit ők már régóta sejtenek, illetve az, amitől családom leginkább tart. Ez tagadhatatlanul szép gesztus volt tőlük, de tetteik elbírálásakor nem feledkezhetünk meg arról a nagyfokú figyelmetlenségről sem, amelyet akkor követtek el, mikor is váratlan feltűnésem örömében elfelejtettek osztozni szegény asszonnyal.
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Mikor hazaértem, a bejárati ajtó előtt állva módom nyílt kihallgatni egy szenvedélyes hangvételű párbeszédet, amelyben feleségem az időközben jelentékeny mértékben felértékelődött hajtincsem és körömdarabkáim eltűnését kérte számon a fiamon, aki a tőlem kapott dobozka számára még előző este a maradványaimnál méltóbb lakót talált egy döglött szarvasbogár személyében.

Kinyitottam az ajtót, beléptem a házamba, majd mosolyogva megszólaltam:

– Ha ez gond, akkor ma este levághatom a lábkörmömet… 

A szellemesnek szánt antré nem váltotta be a hozzá fűzött reményeket, ugyanis hitvesem abban a pillanatban, amikor meglátott, sikított egy hatalmasat, majd elájult. „Rajtam kívül csak ő tud ilyen nagyszerűen elájulni” – gondoltam, miközben gyermekemet kiszabadítottam egyetlen szerelmem elernyedt teste alól.

– Ugye akkor most nem kell a szarvasbogarat kidobni? – kérdezte a fiam.

Jó volt újra látni őket. Olybá tűnt, mintha hosszú évekig lettem volna távol. A zeroni kalandom bár teljesen betöltötte a gondolataimat, valószerűtlenül távolinak tűnt. Legalább annyira távolinak, mint azoknak a napjaimnak az emléke, amelyek közül az utolsó a Zeronra lépesem előtti éjjel véget ért. Persze nem beszéltem ilyesmiről, ekkor még korai lett volna.

Feleségem időközben magához tért.

– Nem adtam fel hirdetést azzal a szöveggel, hogy csinosnak mondott özvegyasszony keresi megértő társát, „kihűlt ágy” jeligére – kezdett mentegetőzni.

– Tudom, szívem.

– Hol voltál? Mi történt veled? – faggatózott.

– Elnyelt egy párhuzamos valóság, azt hittem, hogy sosem találok haza.

– Jó, jó, értem, de ezt inkább ne a gyerek előtt beszéljük meg – súgta a fülembe, majd a fiunkhoz szólt. – Búcsúzz el apádtól, aztán feküdj le aludni! Már a szarvasbogár is biztosan nagyon álmos.

Mikor kettesben maradtunk, a feleségem így szólt hozzám:

– Most pedig mesélj el mindent, ami veled történt, azóta, hogy tegnap utoljára láttalak. Csak ezt a drogtémát nem akartam, hogy a gyerek is hallja.

– Félreértettél, nem nyomtam semmit.

– Nem értelek.

Végül eredeti szándékom ellenére mégiscsak megosztottam a feleségemmel különös utazásom történetét, igaz csak vázlatosan, mellőzve a hosszú leírásokat, a lírai részleteket, és a történet fő vonalának szempontjából jelentéktelennek tetsző eseményeket.

Monológom végén percekig csendben ültünk a konyhában, és együtt próbáltuk feldolgozni az elhangzottakat.

– Akkor most mi lesz? – kérdezte hitvesem.

– Kicsit többet fogok dolgozni, mint eddig, de minden marad a régiben – mondtam, de mindketten tudtuk, hogy ez képtelenség.

Egy hétig tartott, amíg sikerült valamelyest regenerálódnom, legalább annyira, hogy a tükörbe nézve ne az legyen az első gondolatom, hogy a barátaim milyen undorítóan jókedvűek lesznek a halotti toromon, és hogy valószínűleg már a búcsúbeszéd közben részegen obszcén vicceket sugdosnak majd egymás fülébe.
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Ma is pontosan emlékszem a napra, amikor munkához láttam. Egész délelőtt egyedül ültem az íróasztalomnál, és egy fehér lappal szemezgettem. Percenként felemeltem a tollam, és lassan közelíteni kezdtem a papír síkja felé, de valami magnetikus erő mindig megállította a hegyét, mielőtt az megérkezhetett volna. Hosszú ideig vívódtam így, már-már feladva a reményt, hogy valaha is képes leszek elvenni a papíros szüzességét, míg végre sikerült egy alig látható fekete pontot hagynom a lap közepén. Ez a tett döntő fontosságú áttörésnek bizonyult. Mikor az ellenség védővonalai mögé juttattam a szimbolikus értékű egy csepp tintát, már tudtam: ezt a csatát csak én nyerhetem meg. Néhány percig még – félelemkeltés céljából – a megszállt pötty körül köröztem a tollal, és perzselő tekintetemmel fürkésztem az elfoglalásra ítélt felületet. A pszichológiai hadviselés meghozta eredményét: végül a papír ellenállása megtört, akarata gyengébbnek bizonyult az enyémnél. Mint egy asztalomra vetett fehér zászló hevert előttem immáron, és várta a döntésemet: vajon milyen sorsot szánok neki. Felemeltem a tollat, és győzelemtől ittasult kifejezéssel arcomon ismét lesújtottam a lap közepére, majd az alábbi négy szót róttam fel:

„Az elfelejtett történelem rekonstrukciója”

Munkaidőm hátralévő idejét önelégült szendergéssel töltöttem, bár lelkem mélyén pontosan tudtam, hogy a rám bízott feladat érdemi része még hátra van. Több évtizedes kutatás állt ekkor előttem.

Másnap reggel megkerestem a Központi Történelemtudományi Könyvtár Titkos Archívumának telefonszámát, majd némi totojázás után felhívtam őket. Két percen át csengett a telefon, mire végre hajlandóak voltak felvenni. Nyilvánvalóan kedves Olvasóm is tudja, hogy ha valakit felhívunk, és az nem veszi fel a kagylót, akkor szinte a csengés hangulatából tudhatjuk, hogy ennek az-e az oka, hogy nincs a túloldalon senki, vagy éppen csak a hívott fél nem kíván velünk beszélgetni. Ha ez utóbbi eset forog fenn, akkor ajánlatos, hogy mentálisan erősebbek legyünk annál, akivel beszélni akarunk, hiszen sorsunk kizárólag attól függ, hogy képesek vagyunk-e kétségek közt hányódva tovább csengetni, mint ameddig a vonal túlsó végén álló személy el tudja viselni az offenzívát. Akkor én voltam az erősebb, hiszen kitartásom gyümölcseként váratlanul megszakadt a csengés és egy ijedt női hang szólalt meg a vonal túlsó végén.

– Sajnálom, de valószínűleg félrekapcsolt, ugyanis ez a Központi Történelemtudományi Könyvtár Titkos Archívuma.

– Tudom. Önöket keresem.

Ekkor tisztán hallottam, ahogy a hölgy készüléke mikrofonjára tapasztja a kezét, és a körülötte állókkal hevesen sugdolózni kezd.

– Afelől szeretnék érdeklődni, hogy mikor van önöknél félfogadási idő?

– Elméletileg minden szerdán 14:00-tól 15:30-ig… – hangzott bő egy percnyi csend után a kissé bizonytalan válasz. – Holnap 14:30-kor szeretettel várjuk – zárta le partnerem a beszélgetést váratlanul, majd mielőtt elbúcsúzhattam volna, lerakta a kagylót.
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Másnap pontban 14:30-kor megérkeztem az archívumba, ahol egy kedves titkárnő fogadott.

– Szeretettel üdvözlöm a Központi Történelemtudományi Könyvtár Titkos Archívumában. Kérem, üljön le itt, és várjon egy kicsit, ugyanis az igazgató úrnál még ügyfelek vannak.

A fotelben várakoztam néhány percig, majd végre kinyílt az ajtó és egy középkorú öltönyös férfi lépett ki az irodából.

– Köszönöm igazgató úr, nagyon sokat segítettek – mondta.

Kifejezetten büszke voltam saját beosztottjaimra, ugyanis annakidején, mikor Elda, Eldor és K először látogattak meg minket, nekik ez a színjáték nekik összehasonlíthatatlanul jobban sikerült, mint a könyvtár dolgozóinak. Szegény fickóról ugyanis kilométerekről lerítt, hogy nem ügyfél. Egyrészt a viselkedése szokatlanul zavart volt, az egymondatos szövegét láthatóan csak nagy nehézségek árán, és csak több hibával tudta megtanulni – háromszor akadt el összesen –, másrészt pedig a zakóján felejtette a könyvtár egyenkitűzőjét a nevével és beosztásával (nótafa).

Az igazgató elém lépett és kezet nyújtott.

– Jó napot kívánok! A Központi Történelemtudományi Könyvtár Titkos Archívumának igazgatója vagyok.

– Jó napot kívánok! Az Alternatív Valóságok Létezésének Lehetőségét Kutató Intézet főigazgatója vagyok, és az emberiség történelmét szeretném rekonstruálni – mutatkoztam be magam is.

– Van önnél kutatási engedély?

– Természetesen – mondtam, és átadtam a szükséges iratokat. – Megmutatná, hogy hol találom a katalógusokat?

– Ez egy könyvtár. Itt csak könyvek vannak. Ha kutatni akar, mi nem állunk az útjába, de ennél többet ne várjon tőlünk.

Az elkövetkezendő években minden napom jelentékeny hányadát az archívumban található közel félmillió kötettel való ismerkedéssel töltöttem. Szakadatlanul másoltam, jegyzeteltem, katalógusokat készítettem, mígnem idővel elmémben összeállt egy hosszú különös történet. Egy történet arról, hogy a teremetés napjától kezdve milyen döntések és tettek végtelen sokasága vezetett el ahhoz a naphoz, amikor Elda, Eldor és K felkerestek az irodámban.

Hamar nyilvánvalóvá vált számomra, hogy a zeroniták múltra vonatkozó sejtései megdöbbentően erős lábakon állnak. Minden, amit Eldor mesélt a feltételezett időutazásról, amelyben a zeroniták ősei részt vettek, viszonylag hamar igazolást nyert. Munkám nyomán, a poros könyvek lapjain évezredekig szunnyadó sorokból lépésről-lépésre újjászületett a történelem fonala, amelyre időutazások sora köti kozmikus csomók tucatjait. 

Az időutazó Alexandr Nyikolájevics Maximov, a világ feletti totális hatalom megszerzésén mesterkedő, velejéig gonosz Dr. Zed, a Zeront megálmodó Von Sturmund, a zorasztriánusok különös szervezete és még sok ezer ember, akik valaha az emberiség történetét alakították, idővel szinte családtagjaimmá váltak.
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A belőlem sugárzó szokatlan életszemlélet és munkamorál nem maradt környezetemben visszhang nélkül. Először az ismerőseim, később a haverjaim, végül pedig a barátaim is lemorzsolódtak.  Természetesen nem kárhoztatom őket ezért, ugyanis kutatómunkám első tíz-tizenöt évében valószínűleg igen jó eséllyel szállhattam volna harcba a „valaha élt legunalmasabb ember” címért. Semmi másról nem tudtam beszélni, csak a legfrissebb felfedezéseimről, amelyek kizárólag rég letűnt korok sosem hallott eseményeivel és elfeledett hőseivel álltak kapcsolatban. Néhányan évekig elkeseredett küzdelmet vívtak azért, hogy valamiképp el tudják viselni a társaságomat, de egyszer mindnyájuk számára elérkezett a perc, amikor kénytelenek voltak belátni: harcuk eredendően kudarcra ítéltetett.

Az első időkben még csak egyszerűen unalmas voltam, később azonban egyre veszélyesebbé vált a velem folytatott kommunikáció. Többen voltak, akik egyórás beszélgetés után különféle rohamokat kaptak, majd napokig nem tudtak megszólalni, mások pedig rendszeresen elaléltak a környezetemben. Egyszer a feleségem édesanyja egy családi ebéd során majdnem belefulladt egy tányér meggylevesbe, egy kedves barátom pedig elaludt a volánnál, miközben telefonon beszélgettünk, majd kisodródott az útról és háromszázötven kilométer per órás sebességgel egy falnak csapódott. A halottkém elmondása szerint a telefon teljes terjedelmében belefúródott az agyába, ráadásul meg is halt.

Természetesen tanulván ezekből az intő jelekből hamar rájöttem, hogy számomra és az emberiség számára is az lesz a legüdvösebb, ha a jövőben kizárólag a munkámnak és a családomnak szentelem az életemet.

Feleségem volt az egyetlen, akire nem hatottak a belőlem sugárzó negatív energiák. Sokáig nem értettem, hogy mi lehet ennek az oka, de ma már biztosan tudom, hogy egyszerűen azért nem aludt el és nem lett rosszul soha miközben végtelen elbeszéléseimet hallgatta, mivel soha életében egy percig sem figyelt arra, amit mondok. Legalábbis a tartalmára nem. Mivel szeretett, fontos volt számára, hogy maga mellett tudjon, és az is hogy hallja a hangomat, de az, hogy miről beszélek, nem számított neki. Kérem a kedves Olvasómat, hogy ne higgye, hogy ez engem akár a legkevésbé is sért, vagy megbántva érzem magam emiatt, ellenkezőleg: máig hálás vagyok hitvesemnek, hogy sosem próbálta a gondolataimat megérteni, ugyanis ennek köszönhetem, hogy meg tudott maradni mellettem. Megjegyzem: én sem voltam képes soha egy percnél tovább követni, hogy feleségem miről beszél. Feltételezem, hogy monológjai tartalmi szempontból többé-kevésbé kimerítették az úgynevezett „női locsogás” fogalmát, de ez sosem számított. Beszéde mindig is olyan volt számomra, mint egy forrás csobogása egy japánkertben. Telt, gömbölyded magánhangzói, összetéveszthetetlen hanglejtése és bájos kis csendjei üde muzsikává váltak bennem, és mindig megnyugvást hoztak számomra szavai eredeti értelmétől teljesen függetlenül. Hát igen, ez a szerelem csodája.
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Kevéssé meglepő módon idővel munkatársaim számra is elviselhetetlenné váltam. Sosem bíztam rájuk semmilyen feladatot, de munkám látványa – sőt még annak puszta tudata is – igen rövid idő alatt felőrölte az idegrendszerüket. Kezdetben, amikor még abban bíztak, hogy előbb-utóbb megjön a józan eszem, és ismét azzal fogom tölteni a munkaidőmet, hogy részegen kártyavárakat építek, vagy szellentéshang-utánzó házibajnokságot szervezek az intézet dolgozóinak, kollegáim táppénzre vonulással próbálták magukat távol tartani tőlem. Később, mikor egyszerre hárman jelezték, hogy különféle családi problémáik miatt több hónapra kénytelenek fizetés nélküli szabadságra menni, már éreztem: az intézet sorsa komoly veszélybe került.

Három évvel a nap után, mikor először megláttam a Zeront, már teljesen egyedül voltam. Beosztottjaim különféle gyenge kifogásokkal felvértezve búcsút mondtak mindnyájan. Többen átmentek az intézetbe, ahol azt vizsgálják, hogy lehetséges-e a város szélén található Nyúl réten új univerzumok keletkezése. Azóta minden hónapban írnak egy jelentést az alábbi szöveggel: „bár elméletileg lehetséges, hogy keletkezhetnek új univerzumok a Nyúl réten, intézetünk a rendelkezésére álló adatok alapján ezt bizonyítani nem tudja, így, bár nem állítjuk, hogy nem keletkezhetnek új univerzumok a Nyúl réten, bárkit, aki ezzel a témával kíván foglalkozni, óvatosságra intünk.”

A titkárnőm még arra is képes volt, hogy hármas ikreknek adjon életet, csak hogy az intézetből elszabadulhasson, a rovancs osztály dolgozói beléptek egy világvégeváró öngyilkos szektába, az egyik lektorunk pedig hűtőszekrénynek nézett egy nyitva felejtett trafóházat és szénné égett.

Egyre kevesebb időt töltöttem az intézetben. Úgy éreztem ott magam, mint valami kísértet, akit valami rejtélyes nosztalgia fűz élete egy fontos színteréhez.  Ráadásul takarítószemélyzet híján munkahelyem néhány hónap alatt a civilizációtól igencsak elidegenedetté vált. A port, az áporodott szagot, és az általános rendezetlenséget hamar megszoktam – tulajdonképpen meg is szerettem –, de bizonyos változások alapjában rengették meg az intézethez fűződő viszonyomat. Mikor megjelentek a csigák, kénytelen voltam más helyet találni, ahol munkámat nyugodt körülmények közt végezhetem.

Így történt, hogy a Zeronon mindennapos vendéggé lettem. Kaptam egy aránylag jó állapotban lévő kastélyt, amelyet irodaként használhattam, a zeroniak pedig sokat segítettek a mechanikus, adminisztratív jellegű teendőimben. Napjaim egyik felét a Zeronon illetve könyvtárakban töltöttem, a maradék időmben pedig igyekeztem otthonomban ellátni családfői kötelezettségeimet. 

Mindnyájan – családom, a zeroniak, és én is – tudtuk: az Alternatív Valóságok Létezésének Lehetőségét Kutató Intézet haláltusája hamarosan véget ér.
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Feljebbvalóimtól egyre több panasz érkezett a munkámmal kapcsolatban. Kezdetben csak „hosszúnak és indokolatlanul bonyolultnak” találták jelentéseimet, később azonban már egyenesen azzal vádoltak, hogy hivatásomat nem veszem eléggé komolyan, monumentális esszéimmel gúnyt űzök belőlük, sőt a „kutatói formalizmus” csapdájába estem. A formalizmus fogalmát nem definiálták, így sosem érthettem meg, hogy pontosan mire gondoltak, de egyet biztosan tudtam: az elmúlt évszázadokban formalizmussal vádolt személyek mindegyikét előbb-utóbb a titokzatos „Műhely” nevű helyre vitték. Bár fogalmam sem volt, hogy mi folyik a Műhelyben, a megérzéseim azt súgták, hogy jobb lesz, ha felettes szerveimet valamiként meggyőzöm arról, hogy véletlenül sem vagyok formalista.

Egy hosszú levélben próbáltam megmagyarázni, hogy esszéim pontosan annak a megkérdőjelezhetetlen ténynek a bizonyítékai, miszerint hivatásom és közös munkánk mindennél fontosabbak számomra, de válaszként csak annyit írtak, hogy „kérjük, próbálja meg 500 karakternél nem hosszabb terjedelemben kifejezni magát!”.

Jó szándékuk jeleként végül egy utolsó lehetőséget kaptam: ha visszatérek az eredeti, jól bevált szabványjelentéshez, megtarthatom a pozíciómat, ők pedig visszavonják a formalizmus vádját. Természetesen ezt a feltételt elfogadhatatlannak találtam, így nem volt más választásom, mint, hogy végső búcsút veszek az állásomtól. Mikor a Központban megkérdezték, hogy elfogadom-e az ajánlatukat, így feleltem:

– Sajnálom, de rá kellett jönnöm, hogy javíthatatlan formalista vagyok. Lelkem mélyén mindig is éreztem, hogy ez így van, de próbáltam a formalizmus iránti sóvárgást elfojtani magamban. Most már tudom, hogy ez lehetetlen, az ember nem tagadhatja meg önmagát. Mai nappal hivatalosan is lemondok főigazgatói állásomról, és örökre elhagyom a civilizációt. Ruháimat eldobom, és beköltözöm egy közeli erdőbe, ahol csak növényi eredetű táplálékot, forrásvizet és napfényt veszek majd magamhoz. Remélem, az erdő vadjai majd befogadnak, és családommá lesznek családom helyett, és munkatársaimmá lesznek munkatársaim helyett. Most, hogy az emberiség kivetett soraiból, egyetlen reményem maradt: a Formalista Medvék Közössége.

Mikor monológom végére értem, a Főtitkár megtette azt, amire számítottam, és, amit reméltem: aktám borítólapjára rányomta a vérvörös, „MEGŐRÜLT” feliratú pecsétet, így sosem kellett megtudnom, hogy vajon mivel töltik napjaikat a Műhely dolgozói. Belátom a „Formalista Medvék Közösségével” kissé túljátszottam a szerepemet, de mentségemre szolgáljon, hogy biztosra kellett mennem. Nem kockáztathattam meg, hogy esetleg kétségeket hagyok józan eszem elvesztése felől.

– Képzeld drágám, nyertünk egy csodálatos kastélyt egy közeli városban – próbáltam finoman ráhangolni a feleségemet, az előttünk álló új életre. – Hányszor mondtam, hogy egyszer a kaparós sorjegyek meg fogják változtatni az életünket.
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– Kidobtak a munkahelyedről, és most menekülnünk kell? – kérdezte feleségem gondolkodás nélkül.

– Végül is igen, de azért ennyire nem súlyos a helyzet. Az túlzás, hogy menekülnünk kell, egyszerűen csak szerencsésebb, ha egy időre eltűnünk a városból.

– Mi történt? Kijött az adóhivatal, és lebuktál?

– Dehogy. Azt hazudtam, hogy elhagyom a civilizációt, és remetének állok.

– Miért?

– Hogy őrültnek higgyenek.

– Miért akartad, hogy őrültnek higgyenek?

– Mert, azzal vádoltak, hogy formalista vagyok.

Ekkor néhány percre elakadt a párbeszédünk. Szeretett hitvesem kénytelen volt elfogadni, hogy napról napra rejtélyesebb életemről felesleges kérdéseket feltennie.

– Mikor kell indulnunk?

– Nem szükséges kapkodnunk. Ha ma délután kényelmesen összepakolunk, és holnap reggel elindulunk, nem lesz semmi gond.

– Jól sejtem, hogy a Zetorra megyünk?

– Úgy érted a Zeronra?

– Akkor Zeron…

– Igen.

Eltekintve attól, hogy a fiam az első néhány hétben rendszeresen halálra rémített azzal, hogy kiszökdösött a határ-zónába, hogy a hangját kergethesse – olykor órákra eltűnt – aránylag problémamentesen sikerült családomat átszoktatni a zeroni életre. Három hónap elteltével feleségem belépett a Zeroni Kötésmintacserélő Egyletbe, és a Megszállott Férjük Által Kissé Elhanyagolt Asszonyok Kórusába így szerencsére hamar új barátokra talált, fiam pedig kortársai segítségével naphosszat egy rég elhagyott űrhajókilövő-állomás még épségben lévő részeinek felszámolásán ügyködött. Örömmel láttam, hogy mindketten megtalálták a helyüket ebben a különös világban, így nyugodtan dolgozhattam, és nem kellett önmarcangolásra fecsérelnem az erőmet.

Már fél éve laktunk a Zeronon, mikor egy reggel arra ébredtem, hogy valaki hevesen dörömböl az ajtónkon. Szörnyen megrémültem, el sem tudtam képzelni, mi történhetett. Mikor ajtót nyitottam, Eldát pillantottam meg, amint kimerülten a kastély falának támaszkodik.

– Képzeld, mi történt… – kezdett mondandójába, de a zihálástól elakadtak a szavai. Egy percig próbálta megcsappant oxigéntartalékait a létfenntartáshoz ideális szintre feltornázni, majd újra belefogott. – Rohantam, hogy mielőbb elmondhassam.

– Mit? – kérdeztem türelmetlenül.

– Egész éjjel tanácskoztunk, és képzeld, végül megszavaztuk, hogy te is zeroni polgár lehess.

– Hogyhogy? Még nem vagyok az? Elvégre fél éve itt lakunk…

– Persze, persze, de most már hivatalosan is… Nem is örülsz?

– Dehogynem, ez nagyszerű – feleltem viszonylag kevéssé lelkesülten. – Mi változik ettől?

Elda láthatóan nem készült fel erre a kérdésre, ezért hozzávetőlegesen egyperces fejtörés után tudott csak kielégítő választ adni:

– Hordhatod a hagyományos zeroni testékszert.

A zeroniták mind egy hajszálvékony ezüstláncot viseltek, amely a két fülüket kötötte össze egy diszkrét orrkarikán átbujtatva. Mindaddig úgy gondoltam, hogy életem teljes lehet anélkül is, hogy e különös divatot követném, de Elda szavaiból arra következtettem, hogy a zeroni közösség nem ezt nem így látja. 

– Köszönöm! Ez rendkívül megtisztelő – feleltem, örömet színlelve.

– Ma délután gyere a Gümnaszion elé! Ott lesz a beavatási szertartás.
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Bár kétségtelenül igen megható gesztus volt a zeroniták részéről, hogy fáradságot nem sajnálva beavatási szertartást szerveztek nekem, hazudnék, ha azt állítanám, hogy szívesen emlékszem vissza arra a bizonyos napra.

Az ünnepség Eldor végtelennek tűnő beszédével kezdődött, melynek hallgatása közben ismét meggyőződhettem arról a szomorú tényről, miszerint szegény fiú javíthatatlan rabja a pátosznak. Jegyzeteit hamar elmosták patakzó könnyei, így sajnos improvizálni kényszerült. Anekdotákkal, tanmesékkel és szövevényes metaforákkal igyekezett megingathatatlan szilárdságúvá erősíteni elméletét, mely szerint én vagyok a legnagyszerűbb ember, aki valaha is e bolygó földjét taposta. A legmegdöbbentőbb az volt számomra, hogy az összegyűlt több ezer ember, mint egy oázisba tévedt tevekaraván itta Eldor szavait. A percenként kirobbanó viharos éljenzés és a tömegen végigfutó leheletfinom érzelemhullámok egyaránt arról győztek meg, hogy a beszéd minden tekintetben tökéletesen önti szavakba mindazt, amit a zeroni közösség irántam érez. Én mindeközben bárgyú mosollyal az arcomon szolidan integettem a dísztribünről, és közben azon gondolkodtam, hogy lehet, hogy nem kellett volna megszületnem. Soha senki nem készített fel az ilyen helyzetek kezelésére.

Mikor Eldor a mondandója végére ért, megkért, hogy fáradjak a színpadra, majd különféle kitüntetésekkel halmozott el. Ha jól sejtem, egy perc leforgása alatt minden plecsni, amelyet valaha is gyártottak a Zeronon, felkerült a ruházatomra, először csak a zakómra, később hely híján minden szabad területre, beleértve a nadrágom farzsebét is. Így én lettem a „zeroni anyák megmentője”, a „legszebb Zeronon született szűzlány” és a „legtisztább vizű forrás”, hogy csak a legfontosabb címeimet említsem.

A hosszú bevezető után kezdetét vette az Eldor által „tradicionális zeroni beavatási szertartásnak” titulált vérgőzös őrület. Persze nálam jobban senki sem tudta, hogy semmiféle „tradicionális beavatási szertatás” nem létezik Zeron kultúrtörténetében, tehát a műsor autentikus forrásai nyilvánvalóan nem a távoli múltban, hanem valahol Eldor bomlott elméjének mélyében rejteztek.

Amolyan bemelegítés gyanánt elsőként a Zeroni Hagyományőrző Egylet egy „ősi esőtáncot” mutatott be, melyet úgy voltam kénytelen megtekinteni, hogy mindvégig élethalálharcot vívtam a röhögőgörcs fenyegető rémével. Közel húsz percen keresztül fiúk és lányok guggolva kergették egymást a színpadon, miközben botokkal püfölték a földet, és hangosan kurjongattak, hozzávetőlegesen olyan hangon, mint egy párzási lázban égő ámbrás cet.

A produkciót lélegzetét visszatartva, pisszenés nélkül kísérte figyelemmel az egybegyűlt tömeg. Bár a szokatlan csend feltehetően javarészt az ősök iránti tiszteletben gyökeredzett, véleményem szerint létrejöttében nem kis szerepet játszhatott az is, hogy a zeroniakat kissé nyugtalanította a gondolat, hogy ükapáik és ükanyáik valaha ilyen elképesztően hülyén viselkedtek.
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– Most pedig mindenkit megkérek, hogy valamivel vágja meg finoman az ujját, és cseppentsen egy keveset a véréből ebbe a vödörbe – ösztönözte Eldor a közönséget, miközben egy szerény kivitelű bádogvödröt lóbált a feje felett. – Kérem, hogy mindenki türelmesen várja meg, amíg elér hozzá a gyűjtőedény!

Eldor ötletét kezdettől fogva erős gyanakvással hallgattam, ezen gondolom kedves Olvasóm sem lepődik meg. Számomra minden rítus, amelynek véghezviteléhez több liter vérre van szükség, eredendően gyanús. Balsejtelmeim a vér begyűjtésének hosszadalmas procedúrája folyamán lassacskán páni félelemmé erősbödtek. A rosszullét határán hallgattam mindazok kétségbeesett jajveszékelését, akik valamilyen balszerencse folytán kicsit jobban megvágták magukat, mint azt eredetileg tervezték, illetve azokét, akik nem tudták az ujjukból patakzó véráram lelkesedését lelohasztani. Tíz perc elteltével már dominánssá lett a vörös szín az ünnepség teljes területén, lépten-nyomon baljós eredetű gejzírek törtek az ég felé. A pusztulás és téboly eme gigászi freskóját hatalmas vértócsákban fetrengő öntudatlan áldozatok tették még színesebbé.

Mikor a vödör – mely immáron csordultig megtelt embervérrel – visszaért a színpadra, különösen megráztak Eldor szavai, melyekkel a beavatási szertartást igyekezett a következő szakaszába lendíteni.

– Most pedig eljött a pillanat, mikor végre megköttetik a vérszerződés Zeron népe és e nagyszerű férfi közt. Tapsoljuk meg az embert, aki munkájáért elárulta barátait és kollégáit, megfosztotta gyermekét a kényelmes és biztos jövőtől, és elhanyagolta feleségét, ezt a vonzó, intelligens asszonyt. Kiáltsunk háromszoros hurrát az asszony tiszteletére, aki gyakorlatilag férfi nélkül…

Ekkor alig észrevehetően belemélyesztettem jobb könyökömet Eldor bal veséjébe, abban a reményben, hogy valamiképpen kizökkentem a révületből, amelybe a fenti gondolatmenet hatására került. Törekvésemet siker koronázta. Eldor, mint egy lemezjátszó, amelyen valaki kicsit arrébb lökte a tűt, lélegzetvételnyi szünet nélkül folytatta monológját.

– Fogd meg e szent vödröt, és vedd magadhoz Zeron hős népének vérét!

– Úgy érted, igyam meg? – kérdeztem a rémülettől bénultan.

– Igen, természetesen.

– Soha. Kihánynám.

– Rendben, megértelek – felelt rövid gondolkodás után Eldor. – Ha megsütjük hagymásan, eszel belőle?

– Igen. Akkor igen – válaszoltam gyorsan, de nem túlzottan mély meggyőződéssel.

Eldor ekkor egy pompon-lány kezébe adta a vödröt, és a fülébe súgott valamit. Három perccel később a közeli konyhasátor dolgozói léptek a színpadra kezükben egy jókora serpenyővel és a serpenyőben Zeron hős népének hagymán sütött vérével.

Tudom, kedves Olvasóm, hogy ezt még olvasni is szörnyű, de nem tagadhatom le, hogy végül ígéretemhez híven ettem belőle, nem is keveset. Kellemes csalódásomra igen ízletes ételnek bizonyult, bár civilizált emberhez méltóan minden falatnál újra és újra le kellett győznöm a kannibalizmussal kapcsolatos erős averziómat.
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Persze mindez bátortalan előjátéknak bizonyult azokhoz a borzalmakhoz képest, amelyeket a beavatási szertartás utolsó szakaszában voltam kénytelen elviselni.

Miután jóllaktam az embervérrel, és megköszöntem azt Zeron ekkorra már – enyhe kifejezéssel élve is – kissé zilált népének, váratlanul Elda bukkant fel a színpadon különös, leginkább iskolai ünneplő ruhára emlékeztető viseletben, kezében egy hatalmas fogószerű szerszámmal.

– Eljött a perc, mikor végre büszkén viselheted a zeroniták legszebb arcékszerét – szólt hozzám a meghatottságtól fátyolos tekintettel, majd felemelte a kezében tartott eszközt és mögém lépett. Az egyik szervező egy széket rakott alám, és egy kézmozdulattal jelezte, hogy legjobb lesz, ha leülök. 

Félelem nélkül helyezkedtem el, hiszen tudtam, hogy a fájdalomcsillapítás legújabb vívmányait felhasználva a testékszerek beültetése nem okozhat apróbb kellemetlenséget sem.  Ebben nem is tévedtem, mindazonáltal fájdalomcsillapítók híján többször elvesztettem az eszméletemet a szörnyű megpróbáltatás alatt. Helyzetemet komolyan súlyosbította az a szomorú tény, miszerint Elda témával kapcsolatos ismereteinek egyetlen forrása a „Bőrlyukasztás mindenkinek” című ismeretterjesztő kiadvány volt, amelyet egyszer régen futólag átlapozott, majd kölcsönadott egy barátnőjének, aki az óta sem adta vissza.

Miközben Elda arcomat trancsírozta, egyre több – magát testékszer-kérdésben hitelesnek tartó – segítő jelent meg körülöttünk, akik különféle jó tanácsokkal igyekeztek az ügyet előremozdítani: „Most szorítsd össze erősen!”, „Előbb rántsd ki, aztán hirtelen vissza!”, „Kicsit puhítsd meg előtte a porcot!” stb.

Végül valami csoda folytán – számos egyéb sérülés mellett – létrejöttek az orromon és füleimen az áhított lyukak, melyek epedezve várták, hogy magukba fogadhassák a zeroniták hagyományos ékszerét.

– Ezt a három karikát és az őket összekapcsoló ezüstláncot tegnap este vettük le egykori szeretett polgármesterünk holttestéről, hiszen tudtuk, hogy hős barátunknak nem adhatunk akármilyen ajándékot, csak olyat, amely méltó hozzá. Ha a polgármester úr még élne, biztosan ő is így akarná – szólt Elda a zeronitákhoz, majd vérző sebeimbe erőltette a nagybecsű ereklyét.

– Ha majd kiveszed, kicsit nem ártana letisztogatni. Nekünk nem volt rá időnk – súgta a fülembe.

Zeron lakói ekkor már fékezhetetlen és önfeledt örömtáncot jártak az általuk létrehozott roppant vértócsában. A színpadról lecsorgó vérem egybefolyt az övékkel, de ettől a baráti gesztustól eltekintve már nem vehettem részt az ünnepség hátralevő részében. Szemhéjam az alvadt vértől recsegve szemgolyómhoz simult, én pedig öntudatlanul elnyúltam székemen és néhány órán keresztül különféle szörnyűséges rémálmokkal szórakoztattam magam.
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Több hétbe telt, míg sebeim begyógyultak és a néhai polgármester arcékszere végre természetes viseletemmé vált. Persze még jó ideig mindennaposak voltak a kisebb balesetek, mikor a lelógó ezüstláncom beakadt valamibe, amiről nem is hittem volna, hogy veszélyt jelenthet. Idővel kialakult egy különleges érzékszervem, amelynek segítségével bármilyen tárgyról szempillantás alatt el tudtam dönteni, hogy alkalmas-e arra, hogy az arcomban kárt tegyen. Ha háztartásomban fokozottan veszélyes tárgyat találtam, igyekeztem mielőbb megszabadulni tőle.

Hamar híre ment a kényszerbetegségemnek, így a segítőkész zeroniták állandó vendégeimmé lettek. Napjában négyen, öten jelentek meg nálam és mind valamilyen súlyos veszélyforrásra hívták fel a figyelmemet, többnyire olyan rémtörténetek segítségével, amelyek valamikor a közelmúltban közvetlen környezetükben estek meg. „Az ember, akinek egy szarka letépte az orrát”, „Az idős úr, akinek a biciklilánc elkapta a fülei közt ívelő ezüstláncot” és a „szépségkirálynő, akinek pulóverébe akadt az orrkarikája, és egy mozdulattal letépte a saját arcát”, hogy csak a legizgalmasabb címeket említsem az általam végighallgatott több száz előadásból.

Az évek multával egyre ritkábban éreztem késztetést, hogy elhagyjam a Zeron területét. Idővel már a havi egy könyvtári kutatónapom is terhessé vált számomra, ezért igyekeztem minél több fontos kötetet átlopni a magángyűjteményembe. Így jött létre a Zeroni Történelemtudományi Könyvtár, amely ma több mint kettőszázötvenezer kötetből áll. A zeroniták így újra a rég elfelejtett „titkos tudás” őrizőinek tudhatták magukat, taníthatták gyermekeiket, és – számukra ez volt a legfontosabb – immáron hivatalosan is (ha valamit nagyon komolyan gondoltak, akkor mindig ezt a furcsa kifejezést használták) felélesztették a több ezer éve megszűnt Zorasztró-csoportot, azaz a zorasztriánusok közösségét. Gyakorlati értelemben ez semmit sem változtatott az életükön, de az önbecslésüknek igen jót tett. A zeronitákon fokozatosan elhatalmasodott valamiféle konkrétumoktól mentes, általános küldetéstudat. Teljesen ártalmatlanok voltak, biztosan tudtam, hogy soha sem fognak, teszem azt, háborút indítani a Zeronon kívüli világ ellen, de tagadhatatlanul volt azokban az időkben valami forradalmi lendület, amelynek sem a gyökerét, sem az irányát nem tudtam megfejteni.

Ma már tudom, hogy egyszerűen csak jól esett nekik a gondolat, hogy őseik a történelem legfontosabb csoportját alkották, akik nélkül feltételezhetően minden másképpen alakult volna ezen a bolygón. Végre megszabadulhattak a számkivetettek örökös kisebbrendűségi komplexusától, és egy kicsit büszkék lehettek magukra. 

Több ezer évvel az emberi történelem vége után a „titkos tudás”, a Zorasztró-csoport, és a megingathatatlan zeroni identitástudat csak könnyed játékot jelentettek számukra, szerencsére eszük ágában sem volt valóban újrakezdeni a történelmet.

56

A városon úrrá lett eufória szeretett hitvesem gyermekszülési kedvét is erősen megnövelte, így az elkövetkezendő években – határozott kérésének eleget téve – további három alkalommal részesítettem az anyaság örömeiben. Gyermekeink igazi zeronitaként nőttek fel. A zorasztiránus iskolában tanultak, két éves koruktól fogva viselték a hagyományos zeroni arcékszert, és idővel némiképp megtanulták a párhuzamos valóságot észlelni. Megjegyzem:  erre azóta sem találtam kielégítő magyarázatot.

Sokáig küzdöttem, hogy a városlakók egyszerű polgárnak tekintsenek, mindhiába. A város végtelenül hálás volt nekem, és ez megpecsételte a sorsomat: néhány esztendő alatt valóságos intézménnyé lettem, minden lépésemet már-már zavaró tisztelet övezte. Zeron pedig lelkében összegyűjtötte lakóinak minden csepp háláját, majd minden alkalommal, amikor a felgyülemlett hála gátszakadással fenyegetett és azt valamiképpen le kellett csapolni, polgárai újabb és újabb megtisztelő címeket adományoztak nekem, illetve újabb és újabb utakat, tereket és épületeket neveztek el rólam vagy családtagjaimról.

Mikor már minden ajándékot megalázónak találtak, nem tehettek mást, nekem adományozták a legfontosabb címet, amelyet csak zeroni kaphat. Az ötvenedik születésnapomon, miután átadtak körülbelül egy tucat szokásos kitüntetést,  kineveztek „Zeron örökös polgármesterének”. Ennek a leírhatatlan megtiszteltetésnek azonban volt egy súlyos hátulütője, amely némileg megnehezítette életem hátralevő részét. A város lakói ettől a naptól fogva már nem csak egyszerűen jó tanácsokért fordultak hozzám ügyes bajos dolgaikban, mint azt addig tették, hanem immáron kötelességüknek érezték, hogy minden problémájukat, sőt minden gondolatukat megosszák velem. Ezelőtt is mindennapos volt, hogy valaki megjelenik nálam segítségemet kérvén filózófiai, szexuális, kertészeti vagy gasztronómiai kérdésekben, de ettől fogva valósággal özönlöttek hozzám a zeroniták. Képzelheti kedves Olvasóm, hogy mekkora teher egy több ezres lélekszámú város minden rezdülését folyamatosan kezelni. Miután évtizedekig záporoztak rám a városlakók örömei, bánatai, felfedezései, ötletei, minden apró konfliktusa és minden pajzán gondolata, nem meglepő, hogy évekig úgy éreztem, hogy én vagyok maga a város, és a zeroniták voltaképpen bennem laknak. Végül feleségem kiverte a fejemből ezt a felettébb mód nagyképű elképzelést, így öreg napjaimat már ismét emberként és nem városként élem.

Nagy szerencsém volt. Nem a zeronitákon és nem rajtam múlt, hogy végül nem kiáltottam ki magam császárnak, vagy egyenesen istennek. Ha hitvesem nem figyelmeztet rá, hogy én egy kedves, aránylag intelligens, de meglehetősen unalmas és hétköznapi ember vagyok, aki azt eszi, amit ő főz, valószínűleg hatalomként használom fel Zeron bizalmát, és talán még a történelmet is újrakezdem, pontosabban újrakezdetem. Azt hiszem, megtehettem volna.

57

Biztosan tudom, hogy az élet már nem tartogat számomra semmilyen meglepetést. Megtettem, amit a zeroniták sok-sok évtizeddel ezelőtt kértek tőlem: fáradságos munkával rekonstruáltam az emberi történelem legfontosabb eseményeit és bebizonyítottam, hogy világunkat valamikor régen egy időutazás szabdalta legalább két párhuzamos valóságra. Ezen felül felneveltem négy gyereket, tönkretettem egy érkezésemig megbízhatóan működő intézetet és pályafutásom során mindvégig üdítő, kellemes színfolt és afféle spirituális oázis voltam több száz ember hétköznapjaiban. Egy életből azt hiszem, nemigen lehet többet kihozni, így bár fiatalkoromban egészen másmilyen pályáról álmodtam, összességében igen hálás vagyok sorsnak az évekért, amelyeket ezen a bolygón tölthettem.

Most, hogy bizonyosan utam végére értem, nem maradt más hátra, mint hogy kedvenc – évtizedeken át méltatlanul elhanyagolt – időtöltéseimnek hódoljak. Életem hátralévő részét csendes szemlélődéssel, illetőleg semmittevéssel igyekszem eltölteni, törekedvén arra, hogy a nyomokat, melyeket e világban magam után hagytam, ne szaporítsam tovább. Természetesen szívesen lennék újra erőtől és tettvágytól duzzadó hatvanéves, és tagadhatatlan, hogy kissé igazságtalannak érzem, hogy egy embernek ilyen kevés idő adatik az életből – szerencsés esetben is legfeljebb százharminc év – de mindezek ellenére nem elégedetlenkedem. Kedves, jópofa nyugdíjasnak lenni nagyszerű érzés.

Az öregségnek csak egyetlen olyan velejárója van, amelyet valószínűleg sosem fogok megszokni: ez pedig a női nem tökéletes érdektelensége. Esküszöm, hogy közös éveink folyamán voltaképpen hű férje voltam szeretett hitvesemnek, de a nőneműekkel folytatott kommunikációban mindig is örömömet leltem, esetleges érdeklődésükből erőt és önbizalmat merítettem. Szörnyű volt szembesülnöm azzal, hogy egy ideje már olyan korú nők is kezicsókolomot köszönnek nekem, akik a nagymamái lehetnének azoknak a hölgyeknek, akik az általam leginkább preferált korcsoportba tartoznak. Az elmúlt öt évben a leginkább szívet melengető bízatás, amellyel a női nem kedveskedett nekem, az volt, amikor egy korosodó harminc év körüli nővérke egy megsárgult fénykép láttán így szólt hozzám: „milyen jóképűnek tetszett a bácsinak hetven évvel ezelőtt lenni”. No, ez nem kifejezetten az életérzés, amelyről a férfiak többsége álmodik. És ha már a férfiak vágyairól van szó, nem hallgathatom el, hogy a női nem általános elhidegülésével sajnálatos módon párhuzamosan zajlott – úgy is fogalmazhatnék, hogy „lezajlott” – feleségem rohamos öregedése. Egykoron kiváló testi adottságai mára olyannyira megkoptak, hogy túlzás nélkül állíthatom: szegényke még nálam is lényegesen csúnyább.

Kedves Olvasóm most már ismerője életemnek és munkámnak, lényegében mindent tud könyvem születésének hátteréről, és szerénységemről. Már csak egyetlen kérdés maradt, amelyet nem hagyhatok megválaszolatlanul: hogyan alakult Zeron és a történetemből megismert szereplők sorsa ottlétem során?

58

Legalább harminc évig bosszantottam az összes illetékes hivatalt végtelenül hosszú esszékkel, kérelmekkel, és a Zeron minden lakója által aláírt petíciókkal, mire megtört az ellenállásuk. Nyilvánvaló, hogy soha egyetlen sort sem olvastak el írásaimból, de küldeményeim tömege már önmagába elég volt ahhoz, hogy nyomást gyakoroljak rájuk. Idővel már képtelenek voltak tárolni a rengeteg papírt de arra sem volt elég erejük, hogy megszabaduljanak tőlük, ugyanis a zeroni nyomda és futárszolgálat nagyságrendekkel hatékonyabban működött az illetékes szervek iratmegsemmisítőjénél.

Mikor az egyik hivatal válaszra méltatott, tudtam: már-már reménytelennek tűnő harcom végére értem. Levelük önmagában nem volt különösebben lelkesítő, vagy ünnepélyes, de a válaszadás gesztusa maga, és a levélből sugárzó szándék, amely egyértelműen arra irányult, hogy a hivatal dolgozói megszabaduljanak a munkám nyomán keletkező kényelmetlenségektől, azt sejtette, hogy végre az én kezemben van az irányítás. A levélben az alábbi szöveg állt: 

„Tudatjuk Önnel, hogy hivatalunk véleménye szerint, az, amit a legutóbbi levelében írt, az úgy van. Arra kérjük, hogy az említett dolgot – esetleg dolgokat – 8 munkanapon belül legfeljebb 400 karakternyi terjedelemben foglalja össze, küldje el nekünk levélben, majd felejtse el örökre a levélcímünket, és ne zaklasson minket többet. Cserébe az Ön által vázolt tényállást mi pecsétünkkel hitelesítjük, és a megfelelő fórumokon ismertetjük azokkal a további illetékes szervekkel, amelyek nem mi vagyunk. Kelt. Aláírás. Pecsét.”

Természetesen kérésüknek eleget tettem, és így két hét múlva megtörtént az, amire oly régen vártunk: megérkezett Zeronra a hivatalos igazolás, amely tanúsítja, hogy „valóságunkat egy időutazás kettéhasította, az utazásban a több ezer éves Zorasztró-csoport tagjai vettek részt, akiknek a leszármazottai Zeron lakói, akik képesek párhuzamos valóságokat érzékelni, és véletlenül sem elmebetegek. A kutyák aranyosabbak, mint a macskák, és Dr. Zed a világ leggonoszabb embere. Csak remélhetjük, hogy korunkban nem bukkan fel, és nem próbálja megszerezni a világ feletti uralmat. Kelt. Aláírás. Pecsét.”

A városlakók egy hatalmas márványlapba vésték a fenti szöveget, az arcképem társaságában, majd művüket elhelyezték a Főtéren. Az átadási ceremónia hozzávetőlegesen három hónapig tartott. Ezalatt minden magára valamit is adó polgár, aki betöltötte a nyolcadik életévét folyamatosan örömtáncot járt, illetve alkoholmámorban fetrengett felváltva, tapasztaltabbak egyszerre. Ez a némileg elhúzódó tivornya önmagában is furcsa volt számomra, de az ünnep néhány aspektusa valósággal megdöbbentett.  A levél érkezéstét követő napon ugyanis a város szigorú erkölcsei, különösen a párkapcsolatokra vonatkozó meglehetősen konzervatív elvek, a legenyhébb kifejezéssel élve is erősen fellazultak, és így Zeron népét merőben új arcáról ismerhettem meg.

A fékevesztett ünnepségsorozat egésze olyan volt, mintha maga a város kiáltott volna egy hatalmasat: „végre szabad vagyok!”.
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Legalább egy-két évbe telt, amíg Zeron képessé lett arra, hogy felfogja az őt ért mérhetetlen boldogságot, és visszaterelje életét a hétköznapok és ünnepek megszokott keretei közé. Addig minden napja elválaszthatatlanul egybeolvadt az előtte és utána lévőkkel, senki emberfia meg nem mondhatta, hogy mi a különbség tegnap, ma és holnap közt. Mindnyájunknak úgy tűnt, mintha az egész várost egy láthatatlan égi kéz a levél érkezésének napján kiragadta volna az idő síkjából. 

A legegyszerűbb dolgokra is újra és újra rácsodálkozott minden zeroni. A méltán híres források vize is mintha tisztább és hűsebb lett volna azokban az időkben, a virágok nagyobbra nőttek és illatosabbak lettek, a levegő jobb ízűnek tűnt, mint régen a legfinomabb falat, sőt még kóbor a kutyák csaholása is varázslatos sellőénekké vált a zeroni fülekben.

Később az új kor kezdete a „szabadság napja” néven vésődött be a zeroni emlékezet nagykönyvébe. E nap közvetlen előzményeit a városlakók minden évben egyszer, a tavasz első napján felelevenítették, sőt el is játszották, a Zeroni Hagyományőrzők, a Zorasztriánus Szabadságharcos Veteránok Egyesülete és a Zeron Regisztrált Anonim Partizánjainak Titkos Társasága szervezésében.

Egyébként a város felszabadulása utáni idők alapjában véve kizárólag abban különböztek az „elnyomatás éveitől”, hogy néha tiszteletét tette nálunk egy-egy úgynevezett fontos ember, és erre ugyebár korábban nem volt példa. A zeroniták mosolyogtak rajtuk, de beszédüket, amely többnyire – még az igen kemény helyi mércével mérve is – gyötrelmesen unalmas volt, mindig tisztelettel végighallgatták. Tulajdonképpen nem is beszédek voltak ezek, hanem inkább prózára írt muzsikák, amelyekben a boldogsághormonok felszabadítására leginkább alkalmas kifejezéseket, szeretett városunk nevét és töméntelen kötőszót osztott el egyenletesen, szinte matematikai precizitással a szerzője. Az előadón pedig mindig látni lehetett, hogy feltehetően azért hárul rá ez a kínos protokolláris kötelezettség, mert vagy elvesztett egy fogadást, vagy pályakezdő, és mint ilyen kénytelen a legmegalázóbb feladatokat magára vállalni: ő megy le sörért, és ő jön a Zeronra beszédet mondani.

Ha a város életében történt konkrét változások vagy események szemszögéből nézzük, több évtizedes munkámnak a fontos emberek látogatásain és egy csereüdültetési akción kívül semmilyen szóra érdemes hozama nem volt. Ráadásul az említett programnak is csak egyetlen – minden érintett számára előre sejthető – tapasztalata volt, miszerint a Zeronon kívüli gyerekek borzalmasan rosszul érzik magukat nálunk, míg a zeroni gyerekek – ha lehet – még rosszabbul érzik magukat a Zeronon kívül. Persze az egész ügy konfliktusmentesen, jó hangulatban zajlott, így ma már minden szervező számára kellemes emlék, bár nyilvánvaló, hogy a jövőben senki sem fog hasonlóval kísérletezni.

Az, hogy ennek dacára miért ünnepelnek háborús hősként a városlakók, az már feltehetően mindörökre az ő titkuk marad.
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A város életében bekövetkezett igen üdvös változások kivétel nélkül minden zeronita személyes sorsában kitörölhetetlen nyomot hagytak, így a korábban vázolt totális eufória ismerőseim és barátaim életének tükrében, mikroszkopikus méretekben is könnyedén tanulmányozható volt. A jó emberek még jobb emberek lettek, akik már korábban is boldogok voltak, azok még boldogabb lettek, de még a legreménytelenebb esetek is, akikről korábban azt feltételeztük, hogy képtelenek akár egy szerényebb lépést is megtenni a szocializáció rögös útján, mind-mind közösségünk hasznos tagjaivá lettek.

Például Largo – akit korábban mindenki, akiben legalább egy csöppnyi egészséges életösztön munkálkodott, igyekezett messziről elkerülni – valóságos kezes báránnyá lett, és ma már szívesen látott vendég minden zeroni házban. Arról nem is beszélve, hogy felbecsülhetetlen értékű szolgálatokat tett kutatásaim előremozdítása érdekében. Konkrétan: számos pótolhatatlan dokumentumot lopott át nekem a párhuzamos valóságból, amelyek segítségével sikerült döntő fontosságú áttörést elérnem az összehasonlító valóságtan szakterületén.

Ha a jó híreknél tartunk, nem feledkezhetek meg K-ról, aki amióta igazolást nyert, hogy a zeroniak nem elmebetegek, fokozatosan – jobb kifejezést nem találok a jelenségre – „kinőtte” a betegségét, és bár úgynevezett tisztességes adófizető sosem lett belőle, mostanában már avatatlan szem számára teljesen normális ember benyomását kelti. Legfeljebb kicsit bogarasnak tűnik, de őrültnek semmiképpen.

Emlékszem, körülbelül harminc évvel ezelőtt – abban az időszakban, amikor kezdett leszokni az összeesküvés-elméletek kiagyalásáról – egy nyirkos őszi estén váratlanul betoppant hozzám és feltette a kérdést:

– Hajlandó lennél tanúskodni mellettem?

– Milyen ügyben? – kérdeztem vissza rémülten.

– Esküvő – válaszolt tömören.

– Valakit feleségül szeretnél venni?

– Eldát. Jövő héten, kedden, délután négy órakor. Leszel a tanúm?

– Természetesen. Ez igazán megtisztelő – feleltem, majd némi gyanakvással megkérdeztem: – Elda tud erről?

– Nem, dehogy, neki még nem említettem. Megtennéd, hogy tudatod vele a szándékomat, és egyúttal tanúsítod, hogy szeretem?

– Igen, okvetlen.

– Hálásan köszönöm. Akkor jövő kedden találkozunk, addig is a legjobbakat!

Miután elbúcsúzott, régi szokásához híven elrohant, természetesen anélkül, hogy módomban lett volna akár egy szervusz-t is kinyögni.

A leánykérés igen hálás feladatnak bizonyult, elvégre Elda már hosszú-hosszú évtizedek óta várta, hogy K egyszer valamilyen meggyőző jelét adja annak, hogy erős kötelék fűzi hozzá. Húsz évesen még valószínűleg dédelgetett bizonyos reményeket a közös jövőről, de mire K megkérte a kezét, azt hiszem, már egy virágcsokorral is beérte volna.

Bár az ünneplő tömeg közös tudatalattijában mindvégig ott lappangott a botránytól való jogos félelem, az esküvő teljesen zökkenőmentesen lezajlott, (feltéve, ha attól az apróságtól eltekintünk, hogy K a pap szokásos kérdésére a boldogító igen helyett így felelt: „nem bizonyítotok rám semmit”) és így Elda és K valaha egy termoszedényben kezdődő közös története igen lassú felfutás után csúcspontjára ért.   

61

A jó híreken sajnos túl vagyunk… Alábbi soraimban igen szomorú kötelességemnek eleget téve, tájékoztatom kell kedves Olvasómat egy nemrégiben bekövetkezett tragikus eseményről.

Ha Ön (vagy ha Ön hölgy, akkor esetleg: Magácska) úgy érzi, hogy történetem Eldor nevű szereplőjéhez oly erősen kötődik, hogy lelkében maradandó károkat okozna, ha rossz, sőt igen rossz híreket hallana felőle, kérem ugorja át az alábbi sorokat, felejtse az előbbi baljóslatú megjegyzéseimet, és maradjon meg abban a hitben, miszerint Eldor a mai napig kiváló egészségnek örvend. Ha esetleg tisztességtelennek találná ezt az eljárást, és ellenérzései lennének a hazugság még ily ártalmatlan formáival szemben is, megnyugtathatom: én sem most hazudok először olvasóimnak, Ön sem most csapja be először magát, és mégis mindketten jó emberek vagyunk. Furcsa dolog ez.

Ha Ön ezt a mondatot olvassa – tehát nem ugrotta át –, akkor ez a tette számomra egyértelműen azt jelzi, hogy minden próbálkozásom, amely arra irányult, hogy Eldort valamiként belopjam a szívébe, kudarcba fulladt. Nem értem, hogy lehetséges ez, elvégre hősömet bőven volt ideje és lehetősége megszeretni. Gondosan leírtam az elmegyógyintézetben töltött napjait, kalandos szökését és zeroni életét, jellemének megrajzolásakor nem fukarkodtam az írói eszközökkel, érzékletesen bemutattam naiv lokálpatriotizmusát és különös hagyománytiszteletét, Olvasóm igazi jó bátyként és nagyszerű barátként ismerhette meg. No mindegy, ha Önt hidegen hagyja hősöm sorsa, nem hibáztatom érte, biztosan én rontottam el valamit írás közben. Nem ez az első, és valószínűleg nem is ez az utolsó megalázó fiaskó az életemben. 

Remélem most nem sértődött meg, véletlenül sem szerettem volna megbántani. Ha esetleg megharagudott rám és emiatt letette a könyvet, kérem, nyissa ki újra és folytassa az olvasást a következő mondattól. Köszönöm a bizalmát. Higgye el, kirohanásom, melyben majdhogynem „érzéketlennek” vagy „kőszívűnek” neveztem kedves Olvasómat, kizárólag annak köszönhető, hogy jelenleg Ön a legfontosabb személy az életemben, és mint ilyen megérdemli az őszinteségemet. Kérem, ne értse félre az előbbi mondatomat, ez nem afféle meggondolatlan udvarlás részemről. Megnyugtatom, hogy a legkevésbé sem szeretném, ha kapcsolatunk megszokott és jól bevált olvasó-író jellege megváltozna, kár lenne felelőtlenül belerohannunk egy barátságba és elrontanunk mindent. Akkor már nem lenne visszaút, egyikünk sem mondhatná, hogy „ne haragudj, részeg voltam, a tegnap éjszaka nem jelent semmit, és azt szeretném, ha továbbra is maradhatnánk olvasó és író”. Egy ilyen meggondolatlan lépés visszavonhatatlanul megfosztaná Önt a hátralévő nagyszerű fejezetek élvezetétől, és azt hiszem, ez mindkettőnk számára fájó veszteség lenne.

Amennyiben legutóbbi mondataimmal nem ért egyet, kérem, keressen meg levélben!
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Nem feszítem tovább a kedves Olvasóm idegeit, kimondom: Eldor rosszul van. Sőt, nagyon rosszul, olyannyira, hogy már meg is halt. Nehéz erről írni, elvégre ő az első fontos szereplőm, akit nem-létezése okán történetemből immáron örökre mellőzni kényszerülök. A kudarc egy igen különös formája ez. Egy író életében az első elvesztett hős hozzávetőlegesen olyan, mint egy mérnök életében az első leszakadt híd, vagy összeroskadt épület lehet. Mindez persze a pálya természetes velejárója, de attól félek, hogy tökéletesen sosem lehet megszokni.

Hogyan halt meg Eldor? – kérdezi kedves Olvasóm. A kérdés jogos, bár a válaszadás nehezebb, mint hinné.

Önhöz hasonlóan valaha Eldor is „kedves Olvasóm” volt, valaha ő is hőseimmel együtt sírt és nevetetett, valaha ő is otthonra és válaszokra lelt soraim közt. Éppen regényem negyedik részén jutott túl, (akkor értelemszerűen ez a bevezető még nem létezhetett) mikor különös dolog történt. Kötetem kihullott a kezéből, teste megdermedt és ő végérvényesen megszűnt annak az Eldornak lenni, akit korábban megszoktunk és megszerettünk.

Szeme vakítóan felizzottak, lényét halványan derengő fénygyűrű ölelte körül.

– Jól vagy? – kérdeztem, de ő válasz helyett lebegni kezdett. Lassan, de eltántoríthatatlan magabiztossággal emelkedett egyre feljebb és feljebb, már-már az a veszély fenyegetett, hogy fejével szétzúzza a feleségem rokonaitól nászajándékba kapott csillárt. Végül szerencsére megállapodott a szoba középpontja tájékán, majd egy percig nem történt semmi érdemleges. Én persze nem tétlenkedtem, hanem különféle terveket eszeltem ki, amelyekkel barátomat kizökkenthetném a fentebb leírt a misztikus állapotból. Sajnos ezek egyike sem volt kipróbálásra érdemes, mind közül a legéletképesebb az az elképzelés volt, miszerint Eldort egy partvisnyéllel lepiszkálom a legekből, majd mindörökre törlöm emlékeim közül az elmúlt perceket. 

Mielőtt azonban bármit is tehettem volna, Eldor testén drágakőszerű kitüremkedések jelentek meg, melyekből fénynyalábok törtek minden égtáj felé, ráadásul tették mindezt igen heves hanghatások kíséretében. Ekkor kicsit megijedtem, bár egyúttal meg is nyugodtam, ugyanis láttam, hogy a probléma természete olyan, hogy egy esetleges – percről percre időszerűbbnek tűnő – tragédia bekövetkezte után sem kárhoztathatna senki, mondván, hogy vajon miért nem segítettem. Tehát ebből a szempontból egy könnyebben kezelhető probléma kedvezőtlenebbül hathatott volna a személyes sorsomra.

– Most már értem! – kiáltott fel váratlanul Eldor. Hangja minden irányból egyszerre hallatszott rémítő erővel és teljesen idegenszerű tónussal.

– Mit? – tettem fel az evidens kérdést.

– Mindent – válaszolt igen egyszerűen, bár tartalmilag ennél válasznál bármilyen bonyolult válasz egyszerűbb lett volna.

Annál borzalmasabbat, ami ez után történt, még sosem láttam, de elképzelni sem tudnék.

63

Eldor teste váratlanul erőteljesen vörösödni, majd duzzadni kezdett. Olyannyira, hogy nyilvánvalóvá lett számomra: ha nem segítek rajta, akkor néhány perc múlva kihúzhatom a telefonszámát a noteszemből.

– Hozzak egy pohár vizet? – kérdeztem, de szavaim nem jutottak el Eldor tudatáig. Körülötte fénynyalábok cikáztak, mint lepkék a petróleumlámpa körül, és az általuk létrehozott mágikus aura nem engedett át semmilyen hangot vagy metakommunikációs jelet. Térfogata ekkor már legalább másfélszerese volt a megszokottnak, ruhái cafatokban lógtak róla. Szerencsétlen olyanná vált, mint egy hatalmas, pattanásig feszült luftballon.

Egy ideig tehetetlenül álltam, majd mivel már nem bírtam tovább nézni ezt a szürreális haláltusát, becsuktam a szemem és hátat fordítottam a szörnyű jelenetnek. Természetesen helyzetem így sem lett kellemesebb, tekintve, hogy az Eldor átváltozását kísérő borzalmas zajáradat önmagában – ha lehet – még félelmetesebb volt, mint barátom felpuffadt porhüvelyének látványa.

Végül a lelkemben felhalmozódott feszültség radikális tettre sarkalt: abból az elméletből kiindulva, miszerint kizárólag a megközelítésen múlik, hogy egy probléma mennyire bonyolult, szempillantás alatt elhitettem magammal, hogy Eldor egyszerűen csak hülyén viselkedik, nekem pedig nincs más dolgom, mint hogy visszatereljem őt a hétköznapi élet megszokott kerékvágásába.

– Na, hagyd már ezt abba! – szóltam hozzá, majd megragadtam a karját, abban a reményben, hogy sikerül kiráncigálnom a konyhába, ahol majd egy pohár pálinka helyrerázza szerencsétlent.

Tettem következményeinek tükrében, azt hiszem kevéssé meglepő, hogy a szomorú história elbeszélésekor az imént vázolt mentőakciómat mindig is igyekeztem azokban a percekben bemutatni, amikor hallgatóságom érdeklődése időlegesen alábbhagy. Nem akartam, hogy Zeron lakói túlzottan komoly szerepet tulajdonítsanak nekem ebben a gyászos történetben.

Mint amikor egy rég elfeledett ruhaszárító kötelet szabadítunk ki egyetlen határozott rántással a rátelepült föld fogságából, úgy szakadtak fel sorjában Eldor erei, közvetlenül az után, hogy megérintettem a karját. Mint a futótűz, úgy terjedt szét e különös kórság a teljes testfelületén, hamarosan minden tagjából minden irányba eszeveszett intenzitással spriccelt a vér. Már ekkor is sejtettem, hogy szegény barátom menthetetlen, de a tragédiát tényszerűen csak akkor fogadtam el, amikor teste szétrobbant és darabjai ellepték a nemrégiben még oly kedélyes és meghitt nappalimat.

Még ma is emlékszem, ahogy kezemben Eldor még dobogó szívével megláttam szobám közepén a szivárványszínű kétméteres fénynyalábot, amely – mintha búcsúzna – megtett néhány tiszteletkört a földön heverő könyvem és köztem, majd az ablakon keresztül örökre eltávozott.

– Vajon hogyan fogom én ezt a zeronitáknak elmesélni? – töprengtem, de mielőtt bármire is juthattam volna, valaki dörömbölni kezdett az ajtómon. – Csak ne a hagyományőrzők legyenek! – gondoltam, majd ajtót nyitottam.
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Az ajtómban két tagbaszakadt bajuszos férfi állt. Lilás–zöldes színekben játszó bizarr öltözékük, vélhetően egy ősi zeroni hagyományt igyekezett népszerűsíteni.

– Tiszteletem, a Zeroni Hagyományőrzőktől jöttünk, Eldort keressük. Úgy hallottuk, itt van.

– Igen, itt van, voltaképpen…– feleltem zavartan hebegve.

– Beszélhetnénk vele?

– Végül is, igen. Beszélhetnének… – válaszoltam, miközben minden erőmmel azon voltam, hogy testemmel minél jobban leárnyékoljam a lakásom és a külvilág közti információcserét. Igyekeztem elállni a szobámból áradó vágóhídszag útját, másrészt pedig szerettem volna a hagyományőrzőket megóvni attól, hogy szembesülniük kelljen az entrópia Eldor testén aratott végső győzelmének gyászos tanúságával. – Beszélhetnének, ha a körülmények ezt lehetővé tennék.

– Milyen körülményekről beszél?

Nehéz lett volna erre a kérdésre kielégítő felelettel szolgálnom. Szerencsémre az úgynevezett „körülmények” megkíméltek ettől a kínos feladattól, ugyanis – helyettem megválaszolván a feltett kérdést – váratlanul a plafonról fejem búbjára kezdett csöpörészni valami nyúlós, vöröses szmötyi, amely megalapozott feltevésem szerint néhány perccel azelőtt még Eldor valamely része volt, és amely minden bizonnyal a rossz emlékű robbanás pillanatában hagyhatta el a szobámat. Az egyik hagyományőrző mutatóujjával egy kiskanálnyi mintát vett az ominózus anyagból, majd megízlelte azt.

– Ez emberhús – állapította meg teljesen tárgyilagos hangon.

– Ez Eldor – tettem hozzá bánatosan.

– A teringettét! Mi van vele, ecsém? – kérdezte a bal szélen álló férfi. 

– Ezt nehéz lenne pontosan megválaszolni…

– Eldor meghalt? – kérdezte a jobb szélen álló férfi.

– Nem vagyok orvos, de, úgy hiszem, igen. Illetve, inkább remélem. Ebben az állapotban már jobb az embernek, ha halott – próbáltam felkészíteni a hagyományőrzőket mindarra, ami a szobámban rájuk vár.

 – Megnézhetnénk? – kérdezte a jobb, és a bal szélen álló férfi együtt.

– Igen, és szívesen elmesélem a történteket, de van egy feltételem.

– Mi az?

– Segítenek takarítani.

A két férfi hevesen sugdolózni kezdett. Nem tudhatták, hogy Eldor haláláról szóló információim mennyire érdekesek, és azt sem, hogy az előrevetített takarítás milyen mérvű erőfeszítéseket kíván majd tőlük, így nem lehetett könnyű dolguk, amikor az ajánlatom értékét mérlegelték.

– Ám legyen. Kend eszes ember – szólalt meg váratlanul az egyik, mindegy, hogy melyik.

– Eldor megvilágosodott, felrobbant, majd fénylénnyé változott. A rongyok a fürdőszobában vannak a csap alatt. A maradványokat a kádban gyűjtjük – foglaltam össze igen tömören a múltat és annak a közös jövőnkre gyakorolt közvetlen konzekvenciáit.

Tizenkét órába telt, amíg status quo-t hozzávetőlegesen sikerült helyreállítanunk a lakásom területén, ezalatt elmémben Eldor halálának történetét némi hangsúlyeltolással sikerült a „felpuffadt majd darabokra szakadt” verziótól egészen „a megvált anyagi testétől és angyallá lett” formáig alakítanom. Ez elengedhetetlen feltétele volt annak, hogy Eldát másnap fel merjem hívni telefonon.
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Ha jól sejtem, kedves Olvasóm gondolatvilágára súlyos kétségek viharfelhői vetnek sötét árnyat, mióta szembesítettem azokkal a szomorú változásokkal, amelyek könyvem hatására Eldor életében következtek be. Ezen a legkevésbé sem csodálkozom, a kiugró halálozási statisztikával bíró köteteket, ha tehetem, magam is messziről elkerülöm. Mielőtt Olvasómmal közös utunkat folytatnánk, fentiek tükrében elkerülhetetlen, hogy leszögezzem: Eldor esete ritka kivételnek számít azok körében, akik könyvemet olvasták, hasonló esetek alig-alig fordultak elő művem befejezése óta. Ha esetleg Ön a menekülés lehetőségét fontolgatta az elmúlt percekben, megnyugtathatom, számos olyan szervezetet ismerek, amelyek kötetem túlélőit tömörítik, ezek tagsága összesen több ezer főt számlál. Annak a lehetősége, hogy olvasás közben netán kedves Olvasóm is felrobban, valószínűtlenül csekély, nincs mitől félnie. Higgye el, még olyanokkal is találkoztam, akikre írásom semmilyen kimutatható hatást nem gyakorolt.

Most, a bevezető célegyenesében kicsit haragszom Eldorra. Olyan bájos és kedélyes lehetett volna ez a fejezet, ha Eldor halálával – és különösen a még hátra lévő temetésével – nem köp a levesembe, és nem teszi kétségbeejtően visszataszítóvá írásom utolsó oldalait. 

Nem kenyerem a céltalan gusztustalankodás. Asztalnál sosem beszélek anyagcsere-folyamatokról, maximálisan tiszteletben tartom embertársaim félelmét és viszolygását a lét biológiai aspektusától, mindent, ami a bomlásra és azon keresztül az elmúlásra emlékeztethet – különösen a kellemetlen szagokat, és az olyan hangokat, amelyek emésztésem működésével szembesítenék az esetleges jelenlévőket – igyekszem semlegesíteni, illetve kirekeszteni a világomból. Ízléses, egyszerű anekdotákkal és szintetikusan kellemes illatokkal próbálom magamat és környezetemet meggyőzni a földi lét örökkévalóságáról. A gusztustalankodás már óvodás koromban is esetleges, sérülékeny testemre, és halandó mivoltomra emlékeztetett, így természetszerűleg még az orromat sem túrtam soha, még akkor sem, amikor igazán jól esett volna.

Haragszom Eldorra. Ha már szerencsétlennek ilyen példátlanul ocsmány halálnem jutott osztályrészéül, legalább temetésként választhatott volna valamilyen megszokott, fogyasztóbarát szertartást. De nem, Eldornak még ezekre a végső percekre is, muszáj volt, valami tébolyult gyomorforgató ökörséget kiagyalnia.

Igen terjedelmes végrendelete alapvetően két különböző tematika frigyéből született: míg az első rész Eldor vagyonának halála utáni sorsáról rendelkezett, a második a temetési szertartásának részletes leírását tartalmazta. Az első rész mindössze az alábbi mondatból állt: „felhőkarcolómat és a benne található ingóságokat Zeron hős népére hagyományozom”, így, a közel száz gépelt oldalt kitevő második rész jelentős terjedelmi fölénye nem hagyott kétséget afelől, hogy Eldor gondolatvilágában hová esett a nagyobb tartalmi súly. Az elhunyt tekintélyének ismeretében nem különösebben meglepő, hogy a zeroniták igyekeztek minden apró kívánságát pontosan teljesíteni a temetési szertartás vonatkozásában.
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A „hagyományos, zeroni” kifejezés hajszálpontosan lefordítható olyasféleképpen, hogy „Eldor perverz fantáziájának terméke”, erre, úgy emlékszem, már többször is kitértem a bevezetés folyamán. Eldornak erős vonzalma volt az olyan aktusokhoz, amelyekben a résztvevőknek valamilyen nem hétköznapi anyagot kell a szervezetükbe juttatnia, különösen, ha az említett anyag az emberiség által tabuként meghatározott elemek csoportjába tartozik. Így a zeroni szertartásokban volt egy erős, közös gondolati szál, amely összekapcsolta és egységes rendszerré kovácsolta őket. Különös módon pontosan ez az egységes jelleg oszlatott el minden kétséget a tekintetben, hogy Zeron valóban ősi hagyományokkal rendelkezik.

Sokáig azt hittem, hogy ebben a műfajban a vériváson és arctrancsírozáson alapuló beavatási szertartásom felülmúlhatatlan, de tévednem kellett. Eldor saját temetési szertartásával valósággal megkoronázta életművét, és ezzel halála után nem sokkal kitűzhette lobogóját az eszményi értelemben vett undor legmagasabb hegycsúcsain.

Mikor a végrendelet szüzséjét a hagyományőrzők felolvasták a zeronitáknak, mindnyájan egy emberként sóhajtottunk fel, amikor kiderült, hogy Eldor testének elhamvasztását kéri. Úgy véltük így jó esélyünk arra, hogy a rítusban ne csak tizennyolc éven felüli erős idegzetű személyek vehessenek részt, szülői felügyelettel. Naivak voltunk.

Eldor már a hamvasztás menetét is szőrszálhasogató aprólékossággal szabta meg. Hőforrásként csak egy meghatározott típusú, igen ritka fa szolgálhatott, amelynek még az életkorát is pontosan meg kellett állapítania a favágóknak. A test elporlasztására pedig csak az az időszak volt megfelelő, amíg a Nap lebukik a zeroni horizonton, így összesen hat nekifutásra sikerült kedves barátomat liszt finomságú hamuvá változtatnunk. (Az eljárás arra vonatkozó részleteit, hogy miként varázsoltuk hamvasztható állagúvá Eldor maradványait, most inkább nem taglalnám.)

A temetés napján Zeron minden lakója – gyenge idegzetűek és gyerekek legalább ötszáz méterre az események epicentrumától – összegyűlt Eldor felhőkarcolójának tövében, majd mindenki kapott egy feltűnően széles szájú csészében körülbelül két deci csalánteát. Mindenki ismerte Eldor a csalántea vonatkozásában mutatott fajtalan vonzalmát, így már az ital maga felébresztette a jelenlévők az elhunythoz fűződő emlékeit. Ezután a pap a felhőkarcoló csúcsán elmondta a búcsúbeszédét, melyből erősítés híján természetesen senki nem hallott egy árva szót sem, majd mikor a széljárás megfelelőnek bizonyult, a hamvakat szétszórta a levegőben. Mi odalent a hagyományőrzők előzetes instrukcióinak megfelelően az égnek emeltük csészéinket, és próbáltunk minél többet felfogni a ránk zúduló hamuáradatból. Mindnyájan hevesen köhögtünk vagy tüsszögünk és próbáltuk a szemünkből kidörzsölni a belekerült port.
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Voltak, akiknek csak egy-egy szemcse jutott Eldorból, vagy még annyi sem. Én nem tartoztam közéjük, az én csészémben egy öklömnyi összetapadt hamulabdacs landolt. Persze nem ismertem semmit, ami magánál a csalánteánál rosszabb lehetne, így végül is nem volt okom, hogy zúgolódjak.

Végezetül egy meghatározott jelre, egy hajtásra megittuk Eldort, és így barátom teste újra visszakerült Zeron testébe, ahonnan valaha vétetett. Ez igen megható pillanat volt. Minden korábban kifejtett idegenkedésem és aggályom ellenére kétségtelen, hogy Eldornak nagyszerű érzéke volt a közösségi kohézióhoz. A szertartás alatt a zeroniták egyetlen hatalmas, befogadó testté váltak és ez az érzés a békés és szeretetteljes mindennapok egyik újabb pillérévé lett. (Bár kétségtelen, hogy a jelenlévők érzelmei nagyban függtek attól a száraz adattól, hogy csészéjükbe mennyi került Eldorból. Akinek semmi, az kicsit megsértődött, akinek túl sok, az rosszul lett. Az ideális meghatottsági szint eléréséhez hozzávetőlegesen egy kávéskanálnyi Eldor volt szükséges.) 

A temetés óta béke honol városunkban. Az elmúlt másfél év csendben, és lényegében tökéletesen eseménytelenül telt el. Igaz, egyszer néhányan megpróbálták Zeron főterén megidézni Eldor fénytestét, de ettől a szánalmas kísérlettől eltekintve nem történt semmi, ami a kedves Olvasómat érdekelhetné. A pletykák, miszerint az a különös transzcendens lény, amivé Eldor könyvem hatására lett, városunkban kísért még ma is, és csalánteává változtatja rossz gyerekek kakaóját és más hasonló őrültségeket művel, tökéletesen megalapozatlanok, és kivétel nélkül mind Eldor közvetlen ismerőseitől származnak. A sors különös iróniája, hogy K – aki látja a múltat, a jövőt és a párhuzamos világot is, ezenfelül, bár ügyesen leplezi, még mindig szinte folyamatosan hallucinál – az egyetlen, aki még sosem látta barátunk szellemét, engem is beleértve. Igen én is láttam, de nyilvánvalóan csak a buta pletykák lopták be valahogy magukat a tudatomba, és egy dekoncentrált pillanatomban kijátszották az érzékeimet. Öreg és fáradt vagyok ahhoz, hogy megpróbáljam feldolgozni annak tudatát, hogy regényem segítségével olvasóim halhatatlan meta-lényekké változhatnak. Egy fiatal kezdő írónak ez jó reklám, de én már csak békés, nyugodt napokra vágyom. 

Elég volt nekem az, hogy egész életemet egy általam felfoghatatlan párhuzamos valóság kutatásával, és azzal töltöttem, hogy megpróbáltam kibogozni a csomókat, amelyeket a már sokszor említett időutazás kötött a történelmünkre.

Az hiányozna még nekem, hogy mindezek után még a halhatatlanság titkát is a nyakamba vegyem! Ennyire azért nem hagyom magam kizsákmányolni.
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Érdekes, és némiképp ironikus, hogy a párhuzamos valóságról, amely a zeronitákon keresztül életpályámat alakította, voltaképpen máig nem tudtam meg semmit. Évekkel ezelőtt még néha megesett, hogy ez elszomorított, de mostanra már elfogadtam a sorsom. 

Mikor délutánonként kiülök a kerti székembe, és el-elbóbiskolva pipázgatok, minden pillanatban teljes bizonyossággal tudom, hogy nemcsak lehetne mindez másként is, hanem valahol mindez tényleg másképp van. Ott valószínűleg nem egy kertben ülök, hanem valahol máshol, talán nem pipázom, hanem például szivarozom, és még az is lehet, hogy nem én, hanem valaki egészen más.  Azzal, hogy ezt a hihetetlen igazságot elfogadtam, úgy hiszem elértem képességeim határait, a párhuzamos valóság tényleges megismerése így már a legkevésbé sem csábít.

Persze vannak dolgok, amelyek átélt elfogadásához még a tökéletes bizonyosság sem elegendő. Ha az időutazó Maximov utolsó előadásának zárómondatát hallom, még ma is végigfut a hideg a hátamon. „Egyre valószínűbb számomra, hogy létezik egy a miénkkel párhuzamos világ, ahol minden másképpen alakult, mint nálunk. Ott talán már a történelem első népei sem a besznák, a fondoríták, a jákok és a szülmének voltak, és talán a civilizáció fejlődését sem az AZ-istenben való hit határozta meg.” 

Nincs más hátra, mint hogy néhány szóval útba igazítsam kedves Olvasómat a tekintetben, hogy vajon mi ez a könyv, amelyet a kezében tart.

Könyvem egy regény, amely több évtizedes történelemtudományi kutatásaimat tartalmazza. Természetesen a források közlése teljes képtelenség – hiszen művem mögött sok tízezer kötetnyi szigorúan rendszerezett dokumentum áll – mindazonáltal kérem, hogy ne kételkedjen szavaimban. Művem a legkevésbé sem a fantázia szülötte. Az egészen apró, jelentéktelen részletek kivételével e regény nem tartalmaz semmit, ami nem számtalan gondosan ellenőrzött forráson alapulna, még a párbeszédeket is nemegyszer visszaemlékezésekből, vagy archív felvételekről kölcsönöztem.

E mű célja nem az, hogy emléket állítson a múltnak, még csak nem is az, hogy felidézze azt, e mű célja az, hogy megjelenítse, és jelenvalóvá, átélhető valósággá tegye a teljes emberi történelmet.

Halálunk napját csak igen szűkös keretek közt tolhatjuk a jövő irányába. Ennek ellenére mégiscsak van egy módszer, amellyel meghosszabbíthatjuk az életünket: ha megismerjük a múltat. Ha Olvasóm kellőképpen kitartó, könyvem virtuális emlékek ezreivel és a történelem átélt ismeretével ajándékozhatja meg, és ezáltal minden olvasással töltött perce több évtizeddel növelheti majd az Ön becses élettartamát. (Igaz, nyilvánvalóan nem abban az irányban, amerre leginkább szeretné.)

Fogja meg a kezem, és utazza velem át az elmúlt több tízezer évet, és ismerje meg Dr. Zed és Alexandr Nyikolájevics Maximov az egész történelmen átívelő gigászi harcát! Ígérem, nem fogja megbánni.

Jó szórakozást kíván,

HH

Zeron 23111. május

